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Introduction
We eagerly anticipate the day when this will become a complete grammatical and lexical biblical Greek library.  We envision a system without footnotes: so, that simply pausing over a Greek word in any passage, will bring up all the basic information; clicking on the word will access additional extensive information.  We can accomplish this today within small documents: but, a more ubiquitous approach is beyond our present programming skills.  Such a lexicon could have standard answers, subject to constant improvement.  There should be carefully drawn distinctions between the denotative or explicit meaning and connotative and implicit meanings.  Your Bible study will be completed with computerized Bible text, and complex apparatus, with such a dictionary at your disposal.  Someday….  Be well.
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Dedication
This series of books is dedicated to all of the eight billion people of this world; most of whom have not yet met Jesus Christ or the Father: or even know that such a living relationship is possible.  Freely received.  Freely given.  May they all come, without money, without price.
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Chapter 2
1 τῷ[footnoteRef:1] ἀγγέλῳ[footnoteRef:2] τῆς[footnoteRef:3][footnoteRef:4] ἐν[footnoteRef:5] ἐφέσῳ[footnoteRef:6] ἐκκλησίας[footnoteRef:7] γράψον[footnoteRef:8] τάδε[footnoteRef:9] λέγει[footnoteRef:10] ὁ[footnoteRef:11] κρατῶν[footnoteRef:12] τοὺς[footnoteRef:13] ἑπτὰ[footnoteRef:14] ἀστέρας[footnoteRef:15] ἐν[footnoteRef:16] τῇ[footnoteRef:17] δεξιᾷ[footnoteRef:18] αὐτοῦ[footnoteRef:19], ὁ[footnoteRef:20] περιπατῶν[footnoteRef:21] ἐν[footnoteRef:22] μέσῳ[footnoteRef:23] τῶν[footnoteRef:24] ἑπτὰ[footnoteRef:25] λυχνιῶν[footnoteRef:26] τῶν[footnoteRef:27] χρυσῶν[footnoteRef:28]· [1:  τῷ: article, masculine or neuter dative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [2:  ἀγγέλῳ: noun, masculine dative singular of ἄγγελος, ου, ὁ: messenger, angel; material or spiritual.]  [3:  τῆς: article, feminine genitive singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [4:  Westcott and Hort have, τῷ, the dative, instead of, τῆς.  Is it better Greek grammar to say, “the messenger (of or to) the assembly in Ephesus”? ]  [5:  ἐν: preposition ἐν: in.]  [6:  ἐφέσῳ: noun, feminine accusative singular of ἔφεσος, ου, ἡ: Ephesus.]  [7:  ἐκκλησίας: noun, feminine genitive singular of ἐκκλησία, ας, ἡ: assembly, congregation, gathering; church.]  [8:  γράψον: verb, second person singular, aorist imperative active of γράφω: to write.]  [9:  τάδε: demonstrative pronoun, accusative neuter plural of ὅde, ἥde, τόδε: that, this.]  [10:  λέγει: verb, third person singular, present indicative active of λέγω: to say, speak, talk, tell.]  [11:  ὁ: article, masculine nominative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [12:  κρατῶν: participle, nominative masculine singular, present active of κρατέω: to have dominion, might, rule, strength.]  [13:  τοὺς: article, masculine accusative plural of ὁ, ἡ, τό: the.]  [14:  ἑπτὰ: adjective, neuter indeclensionate numeral ἑπτά, οί, αί, τά: seven.]  [15:  ἀστέρας: noun, masculine accusative plural of ἀστήρ, έρος, ὁ: star.]  [16:  ἐν: preposition ἐν: in.]  [17:  τῇ: article, feminine dative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [18:  δεξιᾷ: adjective, feminine dative singular of δεξιός, ά, όν: right side; right as opposed to left.]  [19:  αὐτοῦ: personal or reflexive pronoun, genitive masculine or neuter singular of αὐτός, ή, ό: he, himself.]  [20:  ὁ: article, masculine nominative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [21:  περιπατῶν: participle, nominative masculine singular, present active of περιπατέω: to walk about; walk.]  [22:  ἐν: preposition ἐν: in.]  [23:  μέσῳ: adjective, neuter dative singular of μέσος, η, ον: mid, middle, midst; among; between.]  [24:  τῶν: article, masculine, feminine, or neuter genitive plural of ὁ, ἡ, τό: the.]  [25:  ἑπτὰ: adjective, neuter indeclensionate numeral ἑπτά, οί, αί, τά: seven.]  [26:  λυχνιῶν: noun, feminine genitive plural of λυχνία, ας, ἡ: lampstand; candlestick.]  [27:  τῶν: article, masculine, feminine, or neuter genitive plural of ὁ, ἡ, τό: the.]  [28:  χρυσῶν: adjective, feminine genitive plural of χρύσεος, η, ον: golden, gold.] 

2 οἶδα[footnoteRef:29] τὰ[footnoteRef:30] ἔργα[footnoteRef:31] σου[footnoteRef:32], καὶ[footnoteRef:33] τὸν[footnoteRef:34] κόπον[footnoteRef:35][footnoteRef:36] καὶ[footnoteRef:37] τὴν[footnoteRef:38] ὑπομονήν[footnoteRef:39] σου[footnoteRef:40], καὶ[footnoteRef:41] ὅτι[footnoteRef:42] οὐ[footnoteRef:43] δύνῃ[footnoteRef:44] βαστάσαι[footnoteRef:45] κακούς[footnoteRef:46], καὶ[footnoteRef:47] ἐπείρασας[footnoteRef:48] τοὺς[footnoteRef:49] λέγοντας[footnoteRef:50] ἑαυτοὺς[footnoteRef:51] ἀποστόλους[footnoteRef:52][footnoteRef:53], καὶ[footnoteRef:54] οὐκ[footnoteRef:55] εἰσίν[footnoteRef:56], καὶ[footnoteRef:57] εὗρες[footnoteRef:58] αὐτοὺς[footnoteRef:59] ψευδεῖς[footnoteRef:60]  [29:  οἶδα: verb, first person singular, perfect indicative active of οἶδα: to know.]  [30:  τὰ: article, neuter nominative or accusative plural of ὁ, ἡ, τό: the.]  [31:  ἔργα: noun, neuter nominative or accusative plural of ἔργον, ου, τό: work; deed.]  [32:  σου: personal pronoun, genitive singular of σύ, σοῦ: you.]  [33:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [34:  τὸν: article, masculine accusative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [35:  κόπον: noun, masculine accusative singular of κόπος, ου, ὁ: fatigue, weariness; labor, struggles, toil, travail.]  [36:  The Byzantine text adds the word, σου, after κόπον.  Although this is supported, it is unnecessary; since, σου, is readily implied by the previous phrase.]  [37:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [38:  τὴν: article, feminine accusative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [39:  ὑπομονήν: noun, feminine accusative singular of ὑπομονη, ῆς, ἡ: perseverance; patient endurance.]  [40:  σου: personal pronoun, genitive singular of σύ, σοῦ: you.]  [41:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [42:  ὅτι: conjunction ὅτι: explanatory, that; causal, because; since seems to embrace both ideas in a single word.]  [43:  οὐ: adverb or particle of concrete or material negation οὐ, οὐκ, οὐχ, οὐχί: no, not.]  [44:  δύνῃ, δύνασαι: verb, second person singular, present middle (deponent) indicative active of δύναμαι: to have power; be able.]  [45:  βαστάσαι: verb, aorist active infinitive of βαστάζω: to bear a burden, tolerate.]  [46:  κακούς: adjective, masculine accusative plural of κακός, ή, ου, όν: corrupt, criminal, evil, wicked.]  [47:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [48:  ἐπείρασας: verb, second person singular, aorist indicative active of πειράζω: to prove; tempt, test, try.]  [49:  τοὺς: article, masculine accusative plural of ὁ, ἡ, τό: the.]  [50:  λέγοντας: participle, accusative masculine plural, present active of λέγω: to say, speak, talk, tell.]  [51:  ἑαυτοὺς: reflexive pronoun, accusative masculine plural of ἑαυτοῦ, ῆς, οῦ: himself.]  [52:  ἀποστόλους: noun, masculine accusative plural of ἀπόστολος, ου, ὁ: apostles.]  [53:  The Byzantine text adds the word, εἶναι (present infinitive: to be), after ἀποστόλους.  Unnecessary: calling themselves (to be?) apostles.]  [54:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [55:  οὐκ: adverb or particle of concrete or material negation οὐ, οὐκ, οὐχ, οὐχί: no, not.]  [56:  εἰσίν: verb, third person plural, present indicative active of εἰμί: to be.]  [57:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [58:  εὗρες: verb, second person singular, aorist indicative active of εὑρίσκω: to detect, discover, expose, find.]  [59:  αὐτοὺς: personal or reflexive pronoun, accusative masculine plural of αὐτός, ή, ό: he, himself.]  [60:  ψευδεῖς: adjective, masculine accusative plural of ψευδής, ές: false, lying; false witnesses, liars.] 

3 καὶ[footnoteRef:61] ὑπομονὴν[footnoteRef:62] ἔχεις[footnoteRef:63], καὶ[footnoteRef:64] ἐβάστασας[footnoteRef:65] διὰ[footnoteRef:66] τὸ[footnoteRef:67] ὄνομά[footnoteRef:68] μου[footnoteRef:69], καὶ[footnoteRef:70] οὐ[footnoteRef:71] κεκοπίακες[footnoteRef:72][footnoteRef:73].  [61:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [62:  ὑπομονὴν: noun, feminine accusative singular of ὑπομονη, ῆς, ἡ: perseverance; patient endurance.]  [63:  ἔχεις: verb, second person singular, present indicative active of ἔχω: to hold; have.]  [64:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [65:  ἐβάστασας: verb, second person singular, aorist indicative active of βαστάζω: to bear a burden, tolerate.]  [66:  διὰ: preposition διά: through; by means of.]  [67:  τὸ: article, neuter nominative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [68:  ὄνομά: noun, neuter accusative singular of ὄνομα. ατος, τό: name.  Note: the second accent is attracted from the following word as if ὄνομ άμου or ὄνο μάμου were actually written.  This is fairly common: but, you will eventually become more comfortable with pronouncing doubly accented words.]  [69:  μου: personal pronoun, genitive masculine singular of ἐγώ, ἐμοῦ, μου: I.]  [70:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [71:  οὐ: adverb or particle of concrete or material negation οὐ, οὐκ, οὐχ, οὐχί: no, not.]  [72:  κεκοπίακες: participle, nominative masculine plural, perfect active of κοπιάω: to fatigue, be weary; labored, struggling, faint, tired.]  [73:  The Byzantine text has, οὐκ ἐκοπίασας, the aorist second person verb, instead of, οὐ κεκοπίακες.  However, John is an Israelite where the perfect is the common structure.] 

4 ἀλλὰ[footnoteRef:74] ἔχω[footnoteRef:75] κατὰ[footnoteRef:76] σοῦ[footnoteRef:77] ὅτι[footnoteRef:78] τὴν[footnoteRef:79] ἀγάπην[footnoteRef:80] σου[footnoteRef:81] τὴν[footnoteRef:82] πρώτην[footnoteRef:83] ἀφῆκες[footnoteRef:84][footnoteRef:85].  [74:  ἀλλὰ: conjunction ἀλλά: but, strong adversative; however, unless.]  [75:  ἔχω: verb, first person singular, present indicative active of ἔχω: to hold; have.]  [76:  κατὰ: preposition κατά: down from; according to the standard of; against.]  [77:  σου: personal pronoun, genitive singular of σύ, σοῦ: you.]  [78:  ὅτι: conjunction ὅτι: explanatory, that; causal, because; since seems to embrace both ideas in a single word.]  [79:  τὴν: article, feminine accusative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [80:  ἀγάπην: noun, feminine accusative singular of ἀγάπη. ης, ἡ: love.]  [81:  σου: personal pronoun, genitive singular of σύ, σοῦ: you.]  [82:  τὴν: article, feminine accusative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [83:  πρώτην: adjective, feminine accusative singular of πρῶτος, η, ον: first.]  [84:  ἀφῆκες: verb, second person singular, aorist indicative active of ἀφίημι: to leave; depart; abandon, dismiss.]  [85:  The Byzantine text has, ἀφῆκας, an alternate spelling, instead of, ἀφῆκες.] 

5 μνημόνευε[footnoteRef:86] οὖν[footnoteRef:87] πόθεν[footnoteRef:88] πέπτωκας[footnoteRef:89][footnoteRef:90], καὶ[footnoteRef:91] μετανόησον[footnoteRef:92] καὶ[footnoteRef:93] τὰ[footnoteRef:94] πρῶτα[footnoteRef:95] ἔργα[footnoteRef:96] ποίησον[footnoteRef:97] εἰ[footnoteRef:98] δὲ[footnoteRef:99] μή[footnoteRef:100], ἔρχομαί[footnoteRef:101] σοι[footnoteRef:102][footnoteRef:103], καὶ[footnoteRef:104] κινήσω[footnoteRef:105] τὴν[footnoteRef:106] λυχνίαν[footnoteRef:107] σου[footnoteRef:108] ἐκ[footnoteRef:109] τοῦ[footnoteRef:110] τόπου[footnoteRef:111] αὐτῆς[footnoteRef:112], ἐὰν[footnoteRef:113] μὴ[footnoteRef:114] μετανοήσῃς[footnoteRef:115].  [86:  μνημόνευε: verb, second person singular, present imperative active of μνημονεύω: to remember.]  [87:  οὖν: conjunction οὖν: consequence; so, so then, then; now.]  [88:  πόθεν: adverb of πόθεν: from where; whence (archaic); from what source.]  [89:  πέπτωκας: verb, second person singular, perfect active indicative of πίπτω: to fall.]  [90:  Westcott and Hort have, πέπτωκες, an alternate spelling, instead of, πέπτωκας.]  [91:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [92:  μετανόησον: verb, second person singular, aorist imperative active of μετανοέω: to the rear march; change practice and principle; repent.]  [93:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [94:  τὰ: article, neuter nominative or accusative plural of ὁ, ἡ, τό: the.]  [95:  πρῶτα: adjective, neuter nominative or accusative plural of πρῶτος, η, ον: first; beginning, begin.]  [96:  ἔργα: noun, neuter nominative or accusative plural of ἔργον, ου, τό: work; deed.]  [97:  ποίησον: verb, second person singular, aorist imperative active of ποιέω: to do; make; build, construct.]  [98:  εἰ: conjunction εἰ: if.]  [99:  δὲ: conjunction δέ: yet; now, too.]  [100:  μὴ: particle or conceptual or conjectural negation μή: no, not.]  [101:  ἔρχομαί: verb, first person singular, present indicative middle (deponent) of ἔρχομαι: to come.]  [102:  σοι: personal pronoun, dative singular of σύ, σοῦ: you.]  [103:  The Byzantine text adds the word, ταχύ, quickly or speedily, after σοι.]  [104:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [105:  κινήσω: verb, first person singular, future indicative active of κινέω ἔρχομαι: to move; remove.]  [106:  τὴν: article, feminine accusative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [107:  λυχνίαν: noun, feminine accusative singular of λυχνία, ας, ἡ: lampstand; candlestick.]  [108:  σου: personal pronoun, genitive singular of σύ, σοῦ: you.]  [109:  ἐκ: preposition ἐκ: from; a source; near.]  [110:  τοῦ: article, masculine or neuter genitive singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [111:  τόπου: noun, masculine genitive singular of τόπος, ου, ὁ: place; locality, spot.]  [112:  αὐτῆς: personal or reflexive pronoun, genitive feminine singular of αὐτός, ή, ό: he, himself.]  [113:  ἐὰν: conjunction ἐάν: if; with not: except, unless.]  [114:  μὴ: particle or conceptual or conjectural negation μή: no, not.]  [115:  μετανοήσῃς: verb, second person singular, aorist subjunctive active of μετανοέω: to the rear march; change practice and principle; repent.] 

6 ἀλλὰ[footnoteRef:116] τοῦτο[footnoteRef:117] ἔχεις[footnoteRef:118] ὅτι[footnoteRef:119] μισεῖς[footnoteRef:120] τὰ[footnoteRef:121] ἔργα[footnoteRef:122] τῶν[footnoteRef:123] νικολαϊτῶν[footnoteRef:124], ἃ[footnoteRef:125] κἀγὼ[footnoteRef:126] μισῶ[footnoteRef:127].  [116:  ἀλλὰ: conjunction ἀλλά: but, strong adversative; however, unless.]  [117:  τοῦτο: demonstrative pronoun, nominative or accusative neuter singular of οὗτος, αὕτη, τοῦτο: that, this.]  [118:  ἔχεις: verb, second person singular, present indicative active of ἔχω: to hold; have.]  [119:  ὅτι: conjunction ὅτι: explanatory, that; causal, because; since seems to embrace both ideas in a single word.]  [120:  μισεῖς: verb, second person singular, present indicative active of μισέω: to hate; abhor, detest.]  [121:  τὰ: article, neuter nominative or accusative plural of ὁ, ἡ, τό: the.]  [122:  ἔργα: noun, neuter nominative or accusative plural of ἔργον, ου, τό: work; deed.]  [123:  τῶν: article, masculine, feminine, or neuter genitive plural of ὁ, ἡ, τό: the.]  [124:  νικολαϊτῶν: noun, masculine genitive plural of νικολαϊτης, ου, ὁ: Nicolaitan.]  [125:  ἃ: relative pronoun, nominative or accusative neuter plural of ὅς, ἥ, ὅ: what, which, who.]  [126:  κἀγὼ: contraction of καί + ἐγώ: I also; I as well.]  [127:  μισῶ: verb, first person singular, present indicative active of μισέω: to hate; abhor, detest.] 

7 ὁ[footnoteRef:128] ἔχων[footnoteRef:129] οὖς[footnoteRef:130] ἀκουσάτω[footnoteRef:131] τί[footnoteRef:132] τὸ[footnoteRef:133] πνεῦμα[footnoteRef:134] λέγει[footnoteRef:135] ταῖς[footnoteRef:136] ἐκκλησίαις[footnoteRef:137]. τῷ[footnoteRef:138] νικῶντι[footnoteRef:139] δώσω[footnoteRef:140] αὐτῷ[footnoteRef:141] φαγεῖν[footnoteRef:142] ἐκ[footnoteRef:143] τοῦ[footnoteRef:144] ξύλου[footnoteRef:145] τῆς[footnoteRef:146] ζωῆς[footnoteRef:147], ὅ[footnoteRef:148] ἐστιν[footnoteRef:149] ἐν[footnoteRef:150] τῷ[footnoteRef:151] παραδείσῳ[footnoteRef:152] τοῦ[footnoteRef:153] θεοῦ[footnoteRef:154][footnoteRef:155]. [128:  ὁ: article, masculine nominative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [129:  ἔχων: participle, nominative masculine singular, present active of ἔχω: to hold; have.]  [130:  οὖς: noun, neuter nominative or accusative singular of οὖς, ὠτός, τό: ear.]  [131:  ἀκουσάτω: verb, third person singular, aorist active imperative of ἀκούω: to hear.]  [132:  τί: indefinite (unaccented) or interrogative (accented) pronoun of τις, τις, τι; interrogative τίς, τίς, τί: who, what; who?, what?.]  [133:  τὸ: article, neuter nominative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [134:  πνεῦμα: noun, neuter nominative or accusative singular of πνεῦμα, ατος, τό: Spirit; spirit; wind; breath.]  [135:  λέγει: verb, third person singular, present indicative active of λέγω: to say, speak, talk, tell.]  [136:  ταῖς: article, feminine dative plural of ὁ, ἡ, τό: the.]  [137:  ἐκκλησίαις: noun, feminine dative plural of ἐκκλησία, ας, ἡ: assembly, congregation, gathering; church.]  [138:  τῷ: article, masculine or neuter dative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [139:  νικῶντι: participle, dative masculine singular, present active of νικάω, νικῶ: to overcome; conquer, prevail, subdue.]  [140:  δώσω: verb, first person singular, future active indicative of δίδωμι: to give.]  [141:  αὐτῷ: personal or reflexive pronoun, dative masculine or neuter singular of αὐτός, ή, ό: he, himself.]  [142:  φαγεῖν: verb, aorist active infinitive of ἐσθίω: to eat.]  [143:  ἐκ: preposition ἐκ: from; a source; near.]  [144:  τοῦ: article, masculine or neuter genitive singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [145:  ξύλου: noun, neuter genitive singular of ξύλον, ου, τό: tree; wood.]  [146:  τῆς: article, feminine genitive singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [147:  ζωῆς: noun, feminine genitive singular of ζωή, ῆς, ἡ: life.]  [148:  ὅ: relative pronoun, nominative and accusative neuter singular of ὅς, ἥ, ὅ: what, which, who.]  [149:  ἐστιν: verb, third person singular, present indicative active of εἰμί: to be.]  [150:  ἐν: preposition ἐν: in.]  [151:  τῷ: article, masculine or neuter dative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [152:  παραδείσῳ: noun, masculine dative singular of παράδεισος, ου, ὁ: paradise.]  [153:  τοῦ: article, masculine or neuter genitive singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [154:  θεοῦ: noun, masculine genitive singular of θεός, οῦ, ὁ: god, God.]  [155:  The Byzantine text adds the word, μου, after θεοῦ.  My, only detracts from the thought.] 

8 καὶ[footnoteRef:156] τῷ[footnoteRef:157] ἀγγέλῳ[footnoteRef:158] τῆς[footnoteRef:159][footnoteRef:160] ἐν[footnoteRef:161] σμύρνῃ[footnoteRef:162] ἐκκλησίας[footnoteRef:163] γράψον[footnoteRef:164] τάδε[footnoteRef:165] λέγει[footnoteRef:166] ὁ[footnoteRef:167] πρῶτος[footnoteRef:168] καὶ[footnoteRef:169] ὁ[footnoteRef:170] ἔσχατος[footnoteRef:171], ὃς[footnoteRef:172] ἐγένετο[footnoteRef:173] νεκρὸς[footnoteRef:174] καὶ[footnoteRef:175] ἔζησεν[footnoteRef:176]· [156:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [157:  τῷ: article, masculine or neuter dative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [158:  ἀγγέλῳ: noun, masculine dative singular of ἄγγελος, ου, ὁ: messenger, angel; material or spiritual.]  [159:  τῆς: article, feminine genitive singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [160:  Westcott and Hort have, τῷ, instead of, τῆς.]  [161:  ἐν: preposition ἐν: in.]  [162:  σμύρνῃ: noun, feminine dative singular of σμύρνα, ης, ἡ: Smyrna.]  [163:  ἐκκλησίας: noun, feminine genitive singular of ἐκκλησία, ας, ἡ: assembly, congregation, gathering; church.]  [164:  γράψον: verb, second person singular, aorist imperative active of γράφω: to write.]  [165:  τάδε: demonstrative pronoun, accusative neuter plural of ὅde, ἥde, τόδε: that, this.]  [166:  λέγει: verb, third person singular, present indicative active of λέγω: to say, speak, talk, tell.]  [167:  ὁ: article, masculine nominative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [168:  πρῶτος: adjective, masculine nominative singular of πρῶτος, η, ον: first; beginning, begin.]  [169:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [170:  ὁ: article, masculine nominative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [171:  ἔσχατος: adjective, masculine nominative singular of ἔσχατος, η, ον: last; ending, end.]  [172:  ὃς: relative pronoun, nominative and accusative neuter singular of ὅς, ἥ, ὅ: what, which, who.]  [173:  ἐγένετο: verb, third person singular, aorist middle (deponent) indicative of γίνομαι: to be created, begotten, born; to arise, take place, come to pass; to complete, finish.]  [174:  νεκρὸς: adjective, masculine nominative singular of νεκρός, ά, όν: dead; lifeless; mortal; decaying, rotting.]  [175:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [176:  ἔζησεν: verb, third person singular, aorist active indicative of ζάω: to live; be alive, living.] 

9 οἶδά[footnoteRef:177] σου[footnoteRef:178][footnoteRef:179] τὴν[footnoteRef:180] θλῖψιν[footnoteRef:181] καὶ[footnoteRef:182] τὴν[footnoteRef:183] πτωχείαν[footnoteRef:184], ἀλλὰ[footnoteRef:185] πλούσιος[footnoteRef:186] εἶ[footnoteRef:187], καὶ[footnoteRef:188] τὴν[footnoteRef:189] βλασφημίαν[footnoteRef:190] ἐκ[footnoteRef:191] τῶν[footnoteRef:192] λεγόντων[footnoteRef:193] ἰουδαίους[footnoteRef:194] εἶναι[footnoteRef:195] ἑαυτούς[footnoteRef:196], καὶ[footnoteRef:197] οὐκ[footnoteRef:198] εἰσίν[footnoteRef:199], ἀλλὰ[footnoteRef:200] συναγωγὴ[footnoteRef:201] τοῦ[footnoteRef:202] σατανᾶ[footnoteRef:203].  [177:  οἶδά: verb, first person singular, perfect indicative active of οἶδα: to know.  The second accent is attracted from and makes a connection with the following word.]  [178:  σου: personal pronoun, genitive singular of σύ, σοῦ: you.]  [179:  The Byzantine text adds the words, τὰ ἔργα καὶ, after σου.  Isn’t the point that the Father and the Son know the suffering and poverty of a church too poor to do works?]  [180:  τὴν: article, feminine accusative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [181:  θλῖψιν: noun, feminine accusative singular of θλῖψις, εως, ἡ: distress, pressure; tribulation; affliction, trial.]  [182:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [183:  τὴν: article, feminine accusative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [184:  πτωχείαν: noun, feminine accusative singular of πτωχεία, ας, ἡ: poverty; beggary.]  [185:  ἀλλὰ: conjunction ἀλλά: but, strong adversative; however, unless.]  [186:  πλούσιος: adjective, nominative masculine singular of πλούσιος, α, ον: rich, wealthy.]  [187:  εἶ: verb, second person singular, present indicative active of εἰμί: to be.]  [188:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [189:  τὴν: article, feminine accusative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [190:  βλασφημίαν: noun, feminine accusative singular of βλασφημία, ας, ἡ: slander; false witness; blasphemy.]  [191:  ἐκ: preposition ἐκ: from; a source; near.]  [192:  τῶν: article, masculine, feminine, or neuter genitive plural of ὁ, ἡ, τό: the.]  [193:  λεγόντων: participle, genitive plural masculine, present active of λέγω: to say, speak, talk, tell.]  [194:  ἰουδαίους: adjective, accusative masculine plural of ἰουδαίος, α, ον: Jewish; of Judah; Jews.]  [195:  εἶναι: verb, present active infinitive of εἰμί: to be.]  [196:  ἑαυτούς: reflexive pronoun, accusative masculine plural of ἑαυτοῦ, ῆς, οῦ: himself.]  [197:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [198:  οὐκ: adverb or particle of concrete or material negation οὐ, οὐκ, οὐχ, οὐχί: no, not.]  [199:  εἰσίν: verb, third person plural, present indicative active of εἰμί: to be.]  [200:  ἀλλὰ: conjunction ἀλλά: but, strong adversative; however, unless.]  [201:  συναγωγὴ: noun, feminine nominative singular of συναγωγή, ῆς, ἡ: synagogue; gathering together.]  [202:  τοῦ: article, masculine or neuter genitive singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [203:  σατανᾶ: noun, masculine genitive singular of σατᾶν, σατανᾶ, ὁ: Satan.] 

10 μηδὲν[footnoteRef:204][footnoteRef:205] φοβοῦ[footnoteRef:206] ἃ[footnoteRef:207] μέλλεις[footnoteRef:208] πάσχειν[footnoteRef:209][footnoteRef:210]. ἰδοὺ[footnoteRef:211][footnoteRef:212] μέλλει[footnoteRef:213] βάλλειν[footnoteRef:214][footnoteRef:215] ὁ[footnoteRef:216] διάβολος[footnoteRef:217] ἐξ[footnoteRef:218] ὑμῶν[footnoteRef:219] εἰς[footnoteRef:220] φυλακὴν[footnoteRef:221] ἵνα[footnoteRef:222] πειρασθῆτε[footnoteRef:223], καὶ[footnoteRef:224] ἕξετε[footnoteRef:225][footnoteRef:226] θλῖψιν[footnoteRef:227] ἡμερῶν[footnoteRef:228] δέκα[footnoteRef:229]. γίνου[footnoteRef:230] πιστὸς[footnoteRef:231] ἄχρι[footnoteRef:232] θανάτου[footnoteRef:233], καὶ[footnoteRef:234] δώσω[footnoteRef:235] σοι[footnoteRef:236] τὸν[footnoteRef:237] στέφανον[footnoteRef:238] τῆς[footnoteRef:239] ζωῆς[footnoteRef:240].  [204:  μηδὲν: adjective, nominative or accusative neuter singular of μηδείς, μηδεμία, μηδεν: not one; no one; none.]  [205:  Westcott and Hort, and Tregelles have, μὴ, instead of, μηδὲν.  Which is better, fear none or fear not?]  [206:  φοβοῦ: verb, second person singular, present middle (deponent) imperative of φοβέω: to fear; dread, frighten, terrify.]  [207:  ἃ: relative pronoun, nominative or accusative neuter plural of ὅς, ἥ, ὅ: what, which, who.]  [208:  μέλλεις: verb, second person singular, present indicative active of μέλλω: to be about to be.]  [209:  πάσχειν: verb, present active infinitive of πάσχω: to affect (good or bad); experience; the action of pathos; endure; suffer.]  [210:  The Byzantine text has, παθεῖν, the aorist, instead of, πάσχειν.]  [211:  ἰδοὺ: verb, second person singular or plural, present imperative active of εἰδόμην, εἶδον: to see; look, behold; lo.]  [212:  The Byzantine text adds the word, δή, after ἰδοὺ.]  [213:  μέλλει: verb, third person singular, present indicative active of μέλλω: to be about to be.]  [214:  βάλλειν: verb, present infinitive active of βάλλω: to throw.]  [215:  The Byzantine text has, βάλειν, the aorist, instead of, βάλλειν.]  [216:  ὁ: article, masculine nominative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [217:  διάβολος: noun, masculine genitive singular of διάβολος, ον, ὁ: accuser; false witness; slanderer; devil; Devil; Satan.]  [218:  ἐκ, ἐξ before vowels: preposition ἐκ, ἐξ: from; a source; near.]  [219:  ὑμῶν: personal pronoun, genitive plural of σύ, σοῦ: you.]  [220:  εἰς: preposition εἰς: into.]  [221:  φυλακὴν: noun, feminine accusative singular of φυλακή, ῆς, ἡ: under guard; arrest; confinement; jail; prison.]  [222:  ἵνα: conjunction ἵνα: that, in order that.]  [223:  πειρασθῆτε: verb, second person plural, aorist passive subjunctive of πειράζω: to prove, tempt, test, try; to get them to renounce Jesus.]  [224:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [225:  ἕξετε: verb, second person plural, future active indicative of ἔχω: to hold; have.]  [226:  Westcott and Hort have, ἔχητε, the present subjunctive, instead of, ἕξετε.  You could, should, or would, versus, you will.]  [227:  θλῖψιν: noun, feminine accusative singular of θλῖψις, εως, ἡ: distress, pressure; tribulation; affliction, trial.]  [228:  ἡμερῶν: noun, feminine genitive plural of ἡμέρᾳ, ας, ἡ: day.]  [229:  δέκα: adjective, neuter indeclensionate numeral δέκα, οί, αί, τά: ten.]  [230:  γίνου: verb, second person singular, present middle (deponent) imperative of γίνομαι: to be created, begotten, born; to arise, take place, come to pass; to complete, finish.]  [231:  πιστὸς: adjective, nominative masculine singular of πιστός, ή, όν: a faithful (person).]  [232:  ἄχρι(ς): (historic adverb of place) preposition ἄχρι(ς): un to (place), as far as; until (time).]  [233:  θανάτου: noun, masculine genitive singular of θάνατος, ου, ὁ: death, the angel or person of death.]  [234:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [235:  δώσω: verb, first person singular, future active indicative of δίδωμι: to give.]  [236:  σοι: personal pronoun, dative singular of σύ, σοῦ: you.]  [237:  τὸν: article, masculine accusative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [238:  στέφανον: noun, feminine accusative singular of στέφανος, ου, ὁ: crown; wreath.]  [239:  τῆς: article, feminine genitive singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [240:  ζωῆς: noun, feminine genitive singular of ζωή, ῆς, ἡ: life.] 

11 ὁ[footnoteRef:241] ἔχων[footnoteRef:242] οὖς[footnoteRef:243] ἀκουσάτω[footnoteRef:244] τί[footnoteRef:245] τὸ[footnoteRef:246] πνεῦμα[footnoteRef:247] λέγει[footnoteRef:248] ταῖς[footnoteRef:249] ἐκκλησίαις[footnoteRef:250]. ὁ[footnoteRef:251] νικῶν[footnoteRef:252] οὐ[footnoteRef:253] μὴ[footnoteRef:254] ἀδικηθῇ[footnoteRef:255] ἐκ[footnoteRef:256] τοῦ[footnoteRef:257] θανάτου[footnoteRef:258] τοῦ[footnoteRef:259] δευτέρου[footnoteRef:260]. [241:  ὁ: article, masculine nominative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [242:  ἔχων: participle, nominative masculine singular, present active of ἔχω: to hold; have.]  [243:  οὖς: noun, neuter nominative or accusative singular of οὖς, ὠτός, τό: ear.]  [244:  ἀκουσάτω: verb, third person singular, aorist active imperative of ἀκούω: to hear.]  [245:  τί: indefinite (unaccented) or interrogative (accented) pronoun of τις, τις, τι; interrogative τίς, τίς, τί: who, what; who?, what?.]  [246:  τὸ: article, neuter nominative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [247:  πνεῦμα: noun, neuter nominative or accusative singular of πνεῦμα, ατος, τό: Spirit; spirit; wind; breath.]  [248:  λέγει: verb, third person singular, present indicative active of λέγω: to say, speak, talk, tell.]  [249:  ταῖς: article, feminine dative plural of ὁ, ἡ, τό: the.]  [250:  ἐκκλησίαις: noun, feminine dative plural of ἐκκλησία, ας, ἡ: assembly, congregation, gathering; church.]  [251:  ὁ: article, masculine nominative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [252:  νικῶν: participle, nominative masculine singular, present active of νικάω, νικῶ: to overcome; conquer, prevail, subdue.]  [253:  οὐ: adverb or particle of concrete or material negation οὐ, οὐκ, οὐχ, οὐχί: no, not.]  [254:  μὴ: particle or conceptual or conjectural negation μή: no, not.]  [255:  ἀδικηθῇ: verb, third person singular, aorist passive subjunctive of ἀδικέω: to unjustly wrong; hurt, injure.]  [256:  ἐκ: preposition ἐκ: from; a source; near.]  [257:  τοῦ: article, masculine or neuter genitive singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [258:  θανάτου: noun, masculine genitive singular of θάνατος, ου, ὁ: death, the angel or person of death.]  [259:  τοῦ: article, masculine or neuter genitive singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [260:  δευτέρου: adjective, masculine or neuter genitive singular of δευτέρος, α, ον: second.] 

12 καὶ[footnoteRef:261] τῷ[footnoteRef:262] ἀγγέλῳ[footnoteRef:263] τῆς[footnoteRef:264] ἐν[footnoteRef:265] περγάμῳ[footnoteRef:266] ἐκκλησίας[footnoteRef:267] γράψον[footnoteRef:268] τάδε[footnoteRef:269] λέγει[footnoteRef:270] ὁ[footnoteRef:271] ἔχων[footnoteRef:272] τὴν[footnoteRef:273] ῥομφαίαν[footnoteRef:274] τὴν[footnoteRef:275] δίστομον[footnoteRef:276] τὴν[footnoteRef:277] ὀξεῖαν[footnoteRef:278]· [261:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [262:  τῷ: article, masculine or neuter dative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [263:  ἀγγέλῳ: noun, masculine dative singular of ἄγγελος, ου, ὁ: messenger, angel; material or spiritual.]  [264:  τῆς: article, feminine genitive singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [265:  ἐν: preposition ἐν: in.]  [266:  περγάμῳ: noun, feminine dative singular of πέργαμος, ου, ἡ: Pergamum, Pergamos.]  [267:  ἐκκλησίας: noun, feminine genitive singular of ἐκκλησία, ας, ἡ: assembly, congregation, gathering; church.]  [268:  γράψον: verb, second person singular, aorist imperative active of γράφω: to write.]  [269:  τάδε: demonstrative pronoun, accusative neuter plural of ὅde, ἥde, τόδε: that, this.]  [270:  λέγει: verb, third person singular, present indicative active of λέγω: to say, speak, talk, tell.]  [271:  ὁ: article, masculine nominative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [272:  ἔχων: participle, nominative masculine singular, present active of ἔχω: to hold; have.]  [273:  τὴν: article, feminine accusative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [274:  ῥομφαίαν: noun, feminine accusative singular of ῥομφαία, ας, ἡ: broad-sword, sword.]  [275:  τὴν: article, feminine accusative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [276:  δίστομον: adjective, feminine accusative singular of δίστομος, όν: two edged; double edged.]  [277:  τὴν: article, feminine accusative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [278:  ὀξεῖαν: adjective, feminine accusative singular of ὀξύς, εῖα, ύ: sharp; keen.] 

13 οἶδα[footnoteRef:279][footnoteRef:280] ποῦ[footnoteRef:281] κατοικεῖς[footnoteRef:282], ὅπου[footnoteRef:283] ὁ[footnoteRef:284] θρόνος[footnoteRef:285] τοῦ[footnoteRef:286] σατανᾶ[footnoteRef:287], καὶ[footnoteRef:288] κρατεῖς[footnoteRef:289] τὸ[footnoteRef:290] ὄνομά[footnoteRef:291] μου[footnoteRef:292], καὶ[footnoteRef:293] οὐκ[footnoteRef:294] ἠρνήσω[footnoteRef:295] τὴν[footnoteRef:296] πίστιν[footnoteRef:297] μου[footnoteRef:298] καὶ[footnoteRef:299][footnoteRef:300] ἐν[footnoteRef:301] ταῖς[footnoteRef:302] ἡμέραις[footnoteRef:303][footnoteRef:304] ἀντιπᾶς[footnoteRef:305], ὁ[footnoteRef:306] μάρτυς[footnoteRef:307] μου[footnoteRef:308], ὁ[footnoteRef:309] πιστός[footnoteRef:310] μου[footnoteRef:311][footnoteRef:312], ὃς[footnoteRef:313] ἀπεκτάνθη[footnoteRef:314] παρ’[footnoteRef:315] ὑμῖν[footnoteRef:316], ὅπου[footnoteRef:317] ὁ[footnoteRef:318] σατανᾶς[footnoteRef:319] κατοικεῖ[footnoteRef:320].  [279:  οἶδα: verb, first person singular, perfect indicative active of οἶδα: to know.]  [280:  The Byzantine text adds the words, τὰ ἔργα σου καὶ, after οἶδα.  Knowledge of works is inappropriate where proximity to Satan prohibits them.]  [281:  ποῦ: particle of interrogation and indefinite location of πού, ποῦ: where, somewhere, anywhere (location); where? (interrogation).  See ὅπου.]  [282:  κατοικεῖς: verb, second person singular, present indicative active of κατοικέω: to occupy a standard house; to dwell, inhabit, occupy; to have a dwelling or living condition.]  [283:  ὅπου: adverb of ὅπου: where.]  [284:  ὁ: article, masculine nominative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [285:  θρόνος: noun, masculine nominative singular of θρόνος, ου, ὁ: throne.]  [286:  τοῦ: article, masculine or neuter genitive singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [287:  σατανᾶ: noun, masculine genitive singular of σατᾶν, σατανᾶ, ὁ: Satan.]  [288:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [289:  κρατεῖς: verb, second person singular, present indicative active of κρατέω: to vanquish; grasp; observe, practice, support.]  [290:  τὸ: article, neuter nominative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [291:  ὄνομά: noun, neuter accusative singular of ὄνομα. ατος, τό: name.  Note: the second accent is attracted from the following word as if ὄνομ άμου or ὄνο μάμου were actually written.  This is fairly common: but, you will eventually become more comfortable with pronouncing doubly accented words.]  [292:  μου: personal pronoun, genitive masculine singular of ἐγώ, ἐμοῦ, μου: I.]  [293:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [294:  οὐκ: adverb or particle of concrete or material negation οὐ, οὐκ, οὐχ, οὐχί: no, not.]  [295:  ἠρνήσω: verb, second person singular, aorist middle (deponent) indicative of ἀρνέομαι: to deny; disown.]  [296:  τὴν: article, feminine accusative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [297:  πίστιν: noun, feminine accusative singular of πίστις, εως, ἡ: faith.]  [298:  μου: personal pronoun, genitive masculine singular of ἐγώ, ἐμοῦ, μου: I.]  [299:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [300:  The Byzantine text omits the word, καὶ.  This removes the stop and brings the clauses closer together.  Is the idea that they did not deny Christ in the face of martyrdom, or even in the face of martyrdom?  Which statement is stronger?]  [301:  ἐν: preposition ἐν: in.]  [302:  ταῖς: article, feminine dative plural of ὁ, ἡ, τό: the.]  [303:  ἡμέραις: noun, feminine dative plural of ἡμέρα, ας, ἡ: day.]  [304:  The Byzantine text adds the words, ἐν αἷς, in which, after ἡμέραις.]  [305:  ἀντιπᾶς: noun, masculine nominative singular of ἀντίπας, α, ὁ: Antipas.]  [306:  ὁ: article, masculine nominative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [307:  μάρτυς: noun, nominative masculine or feminine singular of μάρτυς, υρος, ὁ, ἡ: a witness.]  [308:  μου: personal pronoun, genitive masculine singular of ἐγώ, ἐμοῦ, μου: I.]  [309:  ὁ: article, masculine nominative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [310:  πιστός: adjective, nominative masculine singular of πιστός, ή, όν: a faithful (person).]  [311:  μου: personal pronoun, genitive masculine singular of ἐγώ, ἐμοῦ, μου: I.]  [312:  The Byzantine text omits the word, μου.]  [313:  ὃς: relative pronoun, nominative and accusative neuter singular of ὅς, ἥ, ὅ: what, which, who.]  [314:  ἀπεκτάνθη: verb, third person singular, aorist indicative passive of ἀποκτείνω: to destroy, kill, murder, slay.]  [315:  παρ’: preposition παρά: beside; in parity; on par; equality, similarity.]  [316:  ὑμῖν: personal pronoun, dative plural of σύ, σοῦ: you.]  [317:  ὅπου: adverb of ὅπου: where.]  [318:  ὁ: article, masculine nominative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [319:  σατανᾶς: noun, masculine nominative singular of σατανᾶς, ᾶ, ὁ: an adversary; an enemy; Satan.]  [320:  κατοικεῖ: verb, third person singular, present indicative active of κατοικέω: to occupy a standard house; to dwell, inhabit, occupy; to have a dwelling or living condition.] 

14 ἀλλὰ[footnoteRef:321][footnoteRef:322] ἔχω[footnoteRef:323] κατὰ[footnoteRef:324] σοῦ[footnoteRef:325] ὀλίγα[footnoteRef:326], ὅτι[footnoteRef:327] ἔχεις[footnoteRef:328] ἐκεῖ[footnoteRef:329] κρατοῦντας[footnoteRef:330] τὴν[footnoteRef:331] διδαχὴν[footnoteRef:332] βαλαάμ[footnoteRef:333], ὃς[footnoteRef:334] ἐδίδασκεν[footnoteRef:335] τῷ[footnoteRef:336][footnoteRef:337] βαλὰκ[footnoteRef:338] βαλεῖν[footnoteRef:339] σκάνδαλον[footnoteRef:340] ἐνώπιον[footnoteRef:341] τῶν[footnoteRef:342] υἱῶν[footnoteRef:343] ἰσραήλ[footnoteRef:344], φαγεῖν[footnoteRef:345][footnoteRef:346] εἰδωλόθυτα[footnoteRef:347] καὶ[footnoteRef:348] πορνεῦσαι[footnoteRef:349]  [321:  ἀλλὰ: conjunction ἀλλά: but, strong adversative; however, unless.]  [322:  The Byzantine text has ἀλλ’.]  [323:  ἔχω: verb, first person singular, present indicative active of ἔχω: to hold; have.]  [324:  κατὰ: preposition κατά: down from; according to the standard of; against.]  [325:  σου: personal pronoun, genitive singular of σύ, σοῦ: you.]  [326:  ὀλίγα: adjective, neuter accusative plural of ὀλίγος, η, ον: little, small; few.]  [327:  ὅτι: conjunction ὅτι: explanatory, that; causal, because; since seems to embrace both ideas in a single word.]  [328:  ἔχεις: verb, second person singular, present indicative active of ἔχω: to hold; have.]  [329:  ἐκεῖ: adverb of ἐκεῖ: there.]  [330:  κρατοῦντας: participle, accusative masculine plural, present active of κρατέω: to vanquish; grasp; observe, practice, support.]  [331:  τὴν: article, feminine accusative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [332:  διδαχὴν: noun, feminine accusative singular of διδαχή, ῆς, ἡ: doctrine, instruction, teaching.]  [333:  βαλαάμ: noun, masculine indeclensionate of βαλαάμ, ὁ: Balaam.]  [334:  ὃς: relative pronoun, nominative and accusative neuter singular of ὅς, ἥ, ὅ: what, which, who.]  [335:  ἐδίδασκεν: verb, third person singular, imperfect indicative active of διδάσκω: to indoctrinate, instruct, teach.]  [336:  τῷ: article, masculine or neuter dative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [337:  The Byzantine text has, ἐδίδαξεν τὸν, aorist with accusative, instead of, ἐδίδασκεν τῷ.]  [338:  βαλὰκ: noun, masculine indeclensionate of βαλάκ, ὁ: Balak.]  [339:  βαλεῖν: verb, aorist active infinitive of βάλλω: to throw.]  [340:  σκάνδαλον: noun, neuter nominative or accusative singular of σκάνδαλον, ου, τό: trigger; stumbling block; snare; trap.]  [341:  ἐνώπιον: adverb of ἐνώπιον: before; near, in sight.]  [342:  τῶν: article, masculine, feminine, or neuter genitive plural of ὁ, ἡ, τό: the.]  [343:  υἱῶν: noun, masculine genitive plural of υἱός, οῦ, ὁ: son; child; descendant.]  [344:  ἰσραήλ: noun, masculine indeclensionate of ἰσραήλ, ὁ: Israel.]  [345:  φαγεῖν: verb, aorist active infinitive of ἐσθίω: to eat.]  [346:  The Byzantine text has, καὶ φαγεῖν, instead of, φαγεῖν.  This tends to cause unwarranted separation from the previous clause.]  [347:  εἰδωλόθυτα: adjective, neuter accusative plural of εἰδωλόθυτος, ον: idol sacrifice.]  [348:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [349:  πορνεῦσαι: verb, aorist active infinitive of πορνεῦω: to fornicate.] 

15 οὕτως[footnoteRef:350] ἔχεις[footnoteRef:351] καὶ[footnoteRef:352] σὺ[footnoteRef:353] κρατοῦντας[footnoteRef:354] τὴν[footnoteRef:355] διδαχὴν[footnoteRef:356][footnoteRef:357] νικολαϊτῶν[footnoteRef:358] ὁμοίως[footnoteRef:359].  [350:  οὕτως: adverb of οὕτως: this-ly, that-ly; in this way; thus, thusly.]  [351:  ἔχεις: verb, second person singular, present indicative active of ἔχω: to hold; have.]  [352:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [353:  σὺ: personal pronoun, nominative singular of σύ, σοῦ: you.]  [354:  κρατοῦντας: participle, accusative masculine plural, present active of κρατέω: to vanquish; grasp; observe, practice, support.]  [355:  τὴν: article, feminine accusative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [356:  διδαχὴν: noun, feminine accusative singular of διδαχή, ῆς, ἡ: doctrine, instruction, teaching.]  [357:  The Byzantine text adds the word, τῶν, of the Nicolaitans, instead of, of Nicolaitans after διδαχὴν.]  [358:  νικολαϊτῶν: noun, masculine genitive plural of νικολαϊτης, ου, ὁ: Nicolaitan.]  [359:  ὁμοίως: adverb of ὁμοίως: likewise; similarly.] 

16 μετανόησον[footnoteRef:360] οὖν[footnoteRef:361] εἰ[footnoteRef:362] δὲ[footnoteRef:363] μή[footnoteRef:364], ἔρχομαί[footnoteRef:365] σοι[footnoteRef:366] ταχύ[footnoteRef:367], καὶ[footnoteRef:368] πολεμήσω[footnoteRef:369] μετ’[footnoteRef:370] αὐτῶν[footnoteRef:371] ἐν[footnoteRef:372] τῇ[footnoteRef:373] ῥομφαίᾳ[footnoteRef:374] τοῦ[footnoteRef:375] στόματός[footnoteRef:376] μου[footnoteRef:377].  [360:  μετανόησον: verb, second person singular, aorist imperative active of μετανοέω: to the rear march; change practice and principle; repent.]  [361:  οὖν: conjunction οὖν: consequence; so, so then, then; now.]  [362:  εἰ: conjunction εἰ: if.]  [363:  δὲ: conjunction δέ: yet; now, too.]  [364:  μὴ: particle or conceptual or conjectural negation μή: no, not.]  [365:  ἔρχομαί: verb, first person singular, present indicative middle (deponent) of ἔρχομαι: to come.]  [366:  σοι: personal pronoun, dative singular of σύ, σοῦ: you.]  [367:  ταχύ: adverb of ταχύ: speedily; hastily, quickly; immediately (?).]  [368:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [369:  πολεμήσω: verb, first person singular, future indicative active of πολεμέω: to make or wage war; battle, fight.]  [370:  μετ’, μετὰ: preposition μετά: with.]  [371:  αὐτῶν: personal or reflexive pronoun, genitive plural of αὐτός, ή, ό: he, himself.]  [372:  ἐν: preposition ἐν: in.]  [373:  τῇ: article, feminine dative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [374:  ῥομφαίᾳ: noun, feminine dative singular of ῥομφαία, ας, ἡ: broad-sword, sword.]  [375:  τοῦ: article, masculine or neuter genitive singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [376:  στόματός: noun, neuter genitive singular of στόμα, ατός, τό: mouth.]  [377:  μου: personal pronoun, genitive masculine singular of ἐγώ, ἐμοῦ, μου: I.] 

17 ὁ[footnoteRef:378] ἔχων[footnoteRef:379] οὖς[footnoteRef:380] ἀκουσάτω[footnoteRef:381] τί[footnoteRef:382] τὸ[footnoteRef:383] πνεῦμα[footnoteRef:384] λέγει[footnoteRef:385] ταῖς[footnoteRef:386] ἐκκλησίαις[footnoteRef:387]. τῷ[footnoteRef:388] νικῶντι[footnoteRef:389] δώσω[footnoteRef:390] αὐτῷ[footnoteRef:391][footnoteRef:392] τοῦ[footnoteRef:393] μάννα[footnoteRef:394] τοῦ[footnoteRef:395] κεκρυμμένου[footnoteRef:396], καὶ[footnoteRef:397] δώσω[footnoteRef:398] αὐτῷ[footnoteRef:399] ψῆφον[footnoteRef:400] λευκήν[footnoteRef:401], καὶ[footnoteRef:402] ἐπὶ[footnoteRef:403] τὴν[footnoteRef:404] ψῆφον[footnoteRef:405] ὄνομα[footnoteRef:406] καινὸν[footnoteRef:407] γεγραμμένον[footnoteRef:408] ὃ[footnoteRef:409] οὐδεὶς[footnoteRef:410] οἶδεν[footnoteRef:411] εἰ[footnoteRef:412] μὴ[footnoteRef:413] ὁ[footnoteRef:414] λαμβάνων[footnoteRef:415]. [378:  ὁ: article, masculine nominative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [379:  ἔχων: participle, nominative masculine singular, present active of ἔχω: to hold; have.]  [380:  οὖς: noun, neuter nominative or accusative singular of οὖς, ὠτός, τό: ear.]  [381:  ἀκουσάτω: verb, third person singular, aorist active imperative of ἀκούω: to hear.]  [382:  τί: indefinite (unaccented) or interrogative (accented) pronoun of τις, τις, τι; interrogative τίς, τίς, τί: who, what; who?, what?.]  [383:  τὸ: article, neuter nominative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [384:  πνεῦμα: noun, neuter nominative or accusative singular of πνεῦμα, ατος, τό: Spirit; spirit; wind; breath.]  [385:  λέγει: verb, third person singular, present indicative active of λέγω: to say, speak, talk, tell.]  [386:  ταῖς: article, feminine dative plural of ὁ, ἡ, τό: the.]  [387:  ἐκκλησίαις: noun, feminine dative plural of ἐκκλησία, ας, ἡ: assembly, congregation, gathering; church.]  [388:  τῷ: article, masculine or neuter dative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [389:  νικῶντι: participle, dative masculine singular, present active of νικάω, νικῶ: to overcome; conquer, prevail, subdue.]  [390:  δώσω: verb, first person singular, future active indicative of δίδωμι: to give.]  [391:  αὐτῷ: personal or reflexive pronoun, dative masculine or neuter singular of αὐτός, ή, ό: he, himself.]  [392:  The Byzantine text adds the word, φαγεῖν, the infinitive, to eat, after αὐτῷ.  The hidden manna is Jesus: He is not eaten in the ordinary sense of the term.]  [393:  τοῦ: article, masculine or neuter genitive singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [394:  μάννα: noun, neuter indeclensionate singular of μάννα, τό: manna.]  [395:  τοῦ: article, masculine or neuter genitive singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [396:  κεκρυμμένου: participle, genitive masculine singular, perfect passive of κρύπτω: to hide; conceal, secret; store.]  [397:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [398:  δώσω: verb, first person singular, future active indicative of δίδωμι: to give.]  [399:  αὐτῷ: personal or reflexive pronoun, dative masculine or neuter singular of αὐτός, ή, ό: he, himself.]  [400:  ψῆφον: noun, feminine accusative singular of ψῆφος, ου, ἡ: stone.]  [401:  λευκήν: adjective, feminine accusative singular of λευκός, ή, όν: white; bright, light.]  [402:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [403:  ἐπ’, ἐπί: preposition ἐπί: upon; on, over.]  [404:  τὴν: article, feminine accusative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [405:  ψῆφον: noun, feminine accusative singular of ψῆφος, ου, ἡ: stone.]  [406:  ὄνομα: noun, neuter accusative singular of ὄνομα. ατος, τό: name.]  [407:  καινὸν: adjective, masculine accusative or neuter nominative or accusative singular of καινός, ή, όν: new.]  [408:  γεγραμμένον: participle, neuter nominative or accusative singular, perfect passive of γράφω: to write.]  [409:  ὃ: relative pronoun, nominative or accusative neuter singular of ὅς, ἥ, ὅ: what, which, who.]  [410:  οὐδεὶς: adjective, nominative masculine singular of οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν: not one; no one; none.]  [411:  οἶδεν: verb, third person singular, perfect indicative active of οἶδα: to know.]  [412:  εἰ: conjunction εἰ: if.]  [413:  μὴ: particle or conceptual or conjectural negation μή: no, not.]  [414:  ὁ: article, masculine nominative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [415:  λαμβάνων: participle, nominative masculine singular, present active of λαμβάνω: to receive; take.] 

18 καὶ[footnoteRef:416] τῷ[footnoteRef:417] ἀγγέλῳ[footnoteRef:418] τῆς[footnoteRef:419][footnoteRef:420] ἐν[footnoteRef:421] θυατίροις[footnoteRef:422] ἐκκλησίας[footnoteRef:423] γράψον[footnoteRef:424] τάδε[footnoteRef:425] λέγει[footnoteRef:426] ὁ[footnoteRef:427] υἱὸς τοῦ[footnoteRef:428] θεοῦ[footnoteRef:429], ὁ[footnoteRef:430] ἔχων[footnoteRef:431] τοὺς[footnoteRef:432] ὀφθαλμοὺς[footnoteRef:433] αὐτοῦ[footnoteRef:434] ὡς[footnoteRef:435] φλόγα[footnoteRef:436] πυρός[footnoteRef:437], καὶ[footnoteRef:438] οἱ[footnoteRef:439] πόδες[footnoteRef:440] αὐτοῦ[footnoteRef:441] ὅμοιοι[footnoteRef:442] χαλκολιβάνῳ[footnoteRef:443]· [416:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [417:  τῷ: article, masculine or neuter dative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [418:  ἀγγέλῳ: noun, masculine dative singular of ἄγγελος, ου, ὁ: messenger, angel; material or spiritual.]  [419:  τῆς: article, feminine genitive singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [420:  Westcott and Hort have, τῷ, the dative, instead of, τῆς.]  [421:  ἐν: preposition ἐν: in.]  [422:  θυατίροις or θυατείροις: noun, neuter dative plural of θυάτειρα, ων, τά: Thyatira.  Possibly a misidentification of a feminine accusative singular.]  [423:  ἐκκλησίας: noun, feminine genitive singular of ἐκκλησία, ας, ἡ: assembly, congregation, gathering; church.]  [424:  γράψον: verb, second person singular, aorist imperative active of γράφω: to write.]  [425:  τάδε: demonstrative pronoun, accusative neuter plural of ὅde, ἥde, τόδε: that, this.]  [426:  λέγει: verb, third person singular, present indicative active of λέγω: to say, speak, talk, tell.]  [427:  ὁ: article, masculine nominative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [428:  τοῦ: article, masculine or neuter genitive singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [429:  θεοῦ: noun, masculine genitive singular of θεός, οῦ, ὁ: god, God.]  [430:  ὁ: article, masculine nominative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [431:  ἔχων: participle, nominative masculine singular, present active of ἔχω: to hold; have.]  [432:  τοὺς: article, masculine accusative plural of ὁ, ἡ, τό: the.]  [433:  ὀφθαλμοὺς: noun, masculine accusative plural of ὀφθαλμός, οῦ, ὁ: eye.]  [434:  αὐτοῦ: personal or reflexive pronoun, genitive masculine or neuter singular of αὐτός, ή, ό: he, himself.]  [435:  ὡς: correlative adverb, of ὡς: as, like.]  [436:  φλόγα: noun, feminine accusative singular of φλὸξ, φλογός, ἡ: flame.]  [437:  πυρός: noun, neuter genitive singular of πῦρ, πυρός, τό: fire.]  [438:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [439:  οἱ: article, masculine nominative plural of ὁ, ἡ, τό: the.]  [440:  πόδες: noun, masculine nominative plural of πούς, ποδός, ὁ: foot.]  [441:  αὐτοῦ: personal or reflexive pronoun, genitive masculine or neuter singular of αὐτός, ή, ό: he, himself.]  [442:  ὅμοιοι: adjective, masculine nominative plural of ὅμοιος, οία, οιον: like; similar; resembling.]  [443:  χαλκολιβάνῳ: noun, neuter dative singular of χαλκολίβανον, ου, τό: fine bronze.] 

19 οἶδά[footnoteRef:444] σου[footnoteRef:445] τὰ[footnoteRef:446] ἔργα[footnoteRef:447], καὶ[footnoteRef:448] τὴν[footnoteRef:449] ἀγάπην[footnoteRef:450] καὶ[footnoteRef:451] τὴν[footnoteRef:452] πίστιν[footnoteRef:453][footnoteRef:454] καὶ[footnoteRef:455] τὴν[footnoteRef:456] διακονίαν[footnoteRef:457] καὶ[footnoteRef:458] τὴν[footnoteRef:459] ὑπομονήν[footnoteRef:460] σου[footnoteRef:461], καὶ[footnoteRef:462] τὰ[footnoteRef:463] ἔργα[footnoteRef:464] σου[footnoteRef:465] τὰ[footnoteRef:466] ἔσχατα[footnoteRef:467] πλείονα[footnoteRef:468] τῶν[footnoteRef:469] πρώτων[footnoteRef:470].  [444:  οἶδά: verb, first person singular, perfect indicative active of οἶδα: to know.  The second accent is attracted from and makes a connection with the following word.]  [445:  σου: personal pronoun, genitive singular of σύ, σοῦ: you.]  [446:  τὰ: article, neuter nominative or accusative plural of ὁ, ἡ, τό: the.]  [447:  ἔργα: noun, neuter nominative or accusative plural of ἔργον, ου, τό: work; deed.]  [448:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [449:  τὴν: article, feminine accusative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [450:  ἀγάπην: noun, feminine accusative singular of ἀγάπη. ης, ἡ: love.]  [451:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [452:  τὴν: article, feminine accusative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [453:  πίστιν: noun, feminine accusative singular of πίστις, εως, ἡ: faith.]  [454:  Tregelles has, πίστιν καὶ τὴν ἀγάπην, instead of, ἀγάπην καὶ τὴν πίστιν.  The change in word order emphasizes faith over love.]  [455:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [456:  τὴν: article, feminine accusative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [457:  διακονίαν: noun, feminine accusative singular of διακονία, ας, ἡ: service.]  [458:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [459:  τὴν: article, feminine accusative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [460:  ὑπομονήν: noun, feminine accusative singular of ὑπομονη, ῆς, ἡ: perseverance; patient endurance.]  [461:  σου: personal pronoun, genitive singular of σύ, σοῦ: you.]  [462:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [463:  τὰ: article, neuter nominative or accusative plural of ὁ, ἡ, τό: the.]  [464:  ἔργα: noun, neuter nominative or accusative plural of ἔργον, ου, τό: work; deed.]  [465:  σου: personal pronoun, genitive singular of σύ, σοῦ: you.]  [466:  τὰ: article, neuter nominative or accusative plural of ὁ, ἡ, τό: the.]  [467:  ἔσχατα: adjective, neuter nominative or accusative plural of ἔσχατος, η, ον: last; end; extreme farthest.]  [468:  πλείονα: adjective, masculine or feminine accusative singular or neuter accusative plural of πλείων, ονος, ὁ, ἡ: more; greater.]  [469:  τῶν: article, masculine, feminine, or neuter genitive plural of ὁ, ἡ, τό: the.]  [470:  πρώτων: adjective, genitive plural of πρῶτος, η, ον: first; beginning, begin.] 

20 ἀλλὰ[footnoteRef:471] ἔχω[footnoteRef:472] κατὰ[footnoteRef:473] σοῦ[footnoteRef:474] ὅτι[footnoteRef:475] ἀφεῖς[footnoteRef:476] τὴν[footnoteRef:477] γυναῖκα[footnoteRef:478][footnoteRef:479] ἰεζάβελ[footnoteRef:480], ἡ[footnoteRef:481] λέγουσα[footnoteRef:482][footnoteRef:483] ἑαυτὴν[footnoteRef:484] προφῆτιν[footnoteRef:485], καὶ[footnoteRef:486] διδάσκει[footnoteRef:487] καὶ[footnoteRef:488] πλανᾷ[footnoteRef:489] τοὺς[footnoteRef:490] ἐμοὺς[footnoteRef:491] δούλους[footnoteRef:492] πορνεῦσαι[footnoteRef:493] καὶ[footnoteRef:494] φαγεῖν[footnoteRef:495] εἰδωλόθυτα[footnoteRef:496].  [471:  ἀλλὰ: conjunction ἀλλά: but, strong adversative; however, unless.]  [472:  ἔχω: verb, first person singular, present indicative active of ἔχω: to hold; have.]  [473:  κατὰ: preposition κατά: down from; according to the standard of; against.]  [474:  σου: personal pronoun, genitive singular of σύ, σοῦ: you.]  [475:  ὅτι: conjunction ὅτι: explanatory, that; causal, because; since seems to embrace both ideas in a single word.]  [476:  ἀφεῖς: verb, second person singular, present indicative active of ἀφίημι: to let go; permit, release, suffer, tolerate.]  [477:  τὴν: article, feminine accusative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [478:  γυναῖκα: noun, feminine accusative singular of γυνή, γυναικός, ἡ: woman; wife.]  [479:  The Byzantine text adds the word, σοῦ, after γυναῖκα.  This makes Jezebel the messenger’s own wife?]  [480:  ἰεζάβελ: noun, feminine indeclensionate of ἰεζάβελ, ἡ: Jezebel.  Possibly a misidentification of a feminine accusative singular.]  [481:  ἡ: article, feminine nominative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [482:  λέγουσα: participle, feminine nominative singular, present active of λέγω: to say, speak, talk, tell.]  [483:  The Byzantine text has, λέγει, the third person singular, instead of, λέγουσα.]  [484:  ἑαυτὴν: reflexive pronoun, accusative feminine singular of ἑαυτοῦ, ῆς, οῦ: herself.]  [485:  προφῆτιν: noun, feminine accusative singular of προφῆτις, ιδος, ἡ: prophetess, prophet]  [486:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [487:  διδάσκει: verb, third person singular, present indicative active of διδάσκω: to teach.  Note that the infinitive has the form διδάσκειν.]  [488:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [489:  πλανᾷ: verb, third person singular, present indicative active or subjunctive of πλανάω: to lead astray, delude, mislead, seduce.]  [490:  τοὺς: article, masculine accusative plural of ὁ, ἡ, τό: the.]  [491:  ἐμοὺς: personal possessive pronoun, accusative masculine plural of ἐμός, ή, όν: my, mine.]  [492:  δούλους: noun, masculine accusative plural of δοῦλος, ου, ὁ: servant, slave.]  [493:  πορνεῦσαι: verb, aorist active infinitive of πορνεῦω: to fornicate.]  [494:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [495:  φαγεῖν: verb, aorist active infinitive of ἐσθίω: to eat.]  [496:  εἰδωλόθυτα: adjective, neuter accusative plural of εἰδωλόθυτος, ον: idol sacrifice.] 

21 καὶ[footnoteRef:497] ἔδωκα[footnoteRef:498] αὐτῇ[footnoteRef:499] χρόνον[footnoteRef:500] ἵνα[footnoteRef:501] μετανοήσῃ[footnoteRef:502], καὶ[footnoteRef:503] οὐ[footnoteRef:504] θέλει[footnoteRef:505] μετανοῆσαι[footnoteRef:506] ἐκ[footnoteRef:507] τῆς[footnoteRef:508][footnoteRef:509] πορνείας[footnoteRef:510] αὐτῆς[footnoteRef:511].  [497:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [498:  ἔδωκα: verb, first person singular, aorist active indicative of δίδωμι: to give.]  [499:  αὐτῇ: personal or reflexive pronoun, dative feminine singular of αὐτός, ή, ό: he, himself.]  [500:  χρόνον: noun, masculine accusative singular of χρόνος, ου, ὁ: un-covery; time (its duration).]  [501:  ἵνα: conjunction ἵνα: that, in order that.]  [502:  μετανοήσῃ: verb, third person singular, aorist subjunctive active of μετανοέω: to the rear march; change practice and principle; repent.]  [503:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [504:  οὐ: adverb or particle of concrete or material negation οὐ, οὐκ, οὐχ, οὐχί: no, not.]  [505:  θέλει: verb, third person singular, present active indicative of θέλω: to wish; will.]  [506:  μετανοῆσαι: verb, aorist active infinitive of μετανοέω: to the rear march; change practice and principle; repent.]  [507:  ἐκ: preposition ἐκ: from; a source; near.]  [508:  τῆς: article, feminine genitive singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [509:  τῆς: article, feminine genitive singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [510:  πορνείας: noun, feminine genitive singular or accusative plural of πορνεία, ας, ἡ: fornication.]  [511:  αὐτῆς: personal or reflexive pronoun, genitive feminine singular of αὐτός, ή, ό: he, himself.] 

22 ἰδοὺ[footnoteRef:512] βάλλω[footnoteRef:513] αὐτὴν[footnoteRef:514] εἰς[footnoteRef:515] κλίνην[footnoteRef:516], καὶ[footnoteRef:517] τοὺς[footnoteRef:518] μοιχεύοντας[footnoteRef:519] μετ’[footnoteRef:520] αὐτῆς[footnoteRef:521] εἰς[footnoteRef:522] θλῖψιν[footnoteRef:523] μεγάλην[footnoteRef:524], ἐὰν[footnoteRef:525] μὴ[footnoteRef:526] μετανοήσωσιν[footnoteRef:527][footnoteRef:528] ἐκ[footnoteRef:529] τῶν[footnoteRef:530] ἔργων[footnoteRef:531] αὐτῆς[footnoteRef:532]  [512:  ἰδοὺ: verb, second person singular or plural, present imperative active of εἰδόμην, εἶδον: to see; look, behold; lo.]  [513:  βάλλω: verb, first person singular, present indicative active of βάλλω: to throw.]  [514:  αὐτὴν: personal or reflexive pronoun, accusative feminine singular of αὐτός, ή, ό: he, himself.]  [515:  εἰς: preposition εἰς: into.]  [516:  κλίνην: noun, feminine accusative singular of κλίνη, ης, ἡ: bed; couch.]  [517:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [518:  τοὺς: article, masculine accusative plural of ὁ, ἡ, τό: the.]  [519:  μοιχεύοντας: participle, accusative masculine plural, future active of μοιχεύω: to commit adultery.]  [520:  μετ’, μετὰ: preposition μετά: with.]  [521:  αὐτῆς: personal or reflexive pronoun, genitive feminine singular of αὐτός, ή, ό: he, himself.]  [522:  εἰς: preposition εἰς: into.]  [523:  θλῖψιν: noun, feminine accusative singular of θλῖψις, εως, ἡ: distress, pressure; tribulation; affliction, trial.]  [524:  μεγάλην: adjective, feminine accusative singular of μέγας, μεγάλη, μέγα: great; large; numerous.]  [525:  ἐὰν: conjunction ἐάν: if; with not: except, unless.]  [526:  μὴ: particle or conceptual or conjectural negation μή: no, not.]  [527:  μετανοήσωσιν: verb, third person plural, aorist subjunctive active of μετανοέω: to the rear march; change practice and principle; repent.]  [528:  Westcott and Hort have, μετανοήσουσιν, the future indicative, instead of, μετανοήσωσιν.]  [529:  ἐκ: preposition ἐκ: from; a source; near.]  [530:  τῶν: article, masculine, feminine, or neuter genitive plural of ὁ, ἡ, τό: the.]  [531:  ἔργων: noun, neuter genitive plural of ἔργον, ου, τό: work; deed.]  [532:  αὐτῆς: personal or reflexive pronoun, genitive feminine singular of αὐτός, ή, ό: he, himself.] 

23 καὶ[footnoteRef:533] τὰ[footnoteRef:534] τέκνα[footnoteRef:535] αὐτῆς[footnoteRef:536] ἀποκτενῶ[footnoteRef:537] ἐν[footnoteRef:538] θανάτῳ[footnoteRef:539] καὶ[footnoteRef:540] γνώσονται[footnoteRef:541] πᾶσαι[footnoteRef:542] αἱ[footnoteRef:543] ἐκκλησίαι[footnoteRef:544] ὅτι[footnoteRef:545] ἐγώ[footnoteRef:546] εἰμι[footnoteRef:547] ὁ[footnoteRef:548] ἐραυνῶν[footnoteRef:549][footnoteRef:550] νεφροὺς[footnoteRef:551] καὶ[footnoteRef:552] καρδίας[footnoteRef:553], καὶ[footnoteRef:554] δώσω[footnoteRef:555] ὑμῖν[footnoteRef:556] ἑκάστῳ[footnoteRef:557] κατὰ[footnoteRef:558] τὰ[footnoteRef:559] ἔργα[footnoteRef:560] ὑμῶν[footnoteRef:561].  [533:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [534:  τὰ: article, neuter nominative or accusative plural of ὁ, ἡ, τό: the.]  [535:  τέκνα: noun, neuter nominative or accusative plural of τέκνον, ου, τό: children; minions; servants (below the age of puberty).]  [536:  αὐτῆς: personal or reflexive pronoun, genitive feminine singular of αὐτός, ή, ό: he, himself.]  [537:  ἀποκτενῶ: verb, first person singular, future indicative active of ἀποκτένω, ἀποκτέννω?, ἀποκτείνω?: to destroy, kill, murder, slay.]  [538:  ἐν: preposition ἐν: in.]  [539:  θανάτῳ: noun, masculine dative singular of θάνατος, ου, ὁ: death, the angel or person of death; Death.]  [540:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [541:  γνώσονται: verb, third person plural, future indicative middle (deponent) of γινώσκω: to know.]  [542:  πᾶσαι: adjective, feminine nominative plural of πᾶς, πᾶσα, πᾶν: all, every.]  [543:  αἱ: article, feminine nominative plural of ὁ, ἡ, τό: the.]  [544:  ἐκκλησίαι: noun, feminine nominative plural of ἐκκλησία, ας, ἡ: assembly, congregation, gathering; church.]  [545:  ὅτι: conjunction ὅτι: explanatory, that; causal, because; since seems to embrace both ideas in a single word.]  [546:  ἐγώ: personal pronoun, nominative masculine singular of ἐγώ, ἐμοῦ, μου: I.]  [547:  εἰμι: verb, first person singular, present indicative active of εἰμί: to be.]  [548:  ὁ: article, masculine nominative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [549:  ἐραυνῶν: participle, nominative masculine singular, present active of ἐραυνάω: to search, examine.]  [550:  Robinson and Pierpont have, ἐρευνῶν, the third person singular, instead of, ἐραυνῶν.]  [551:  νεφροὺς: noun, masculine accusative plural of νεφρός, οῦ, ὁ: rein, kidney; mind.]  [552:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [553:  καρδίας: noun, feminine genitive singular or accusative plural of καρδία, ας, ἡ: rein, kidney; mind.]  [554:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [555:  δώσω: verb, first person singular, future active indicative of δίδωμι: to give.]  [556:  ὑμῖν: personal pronoun, dative plural of σύ, σοῦ: you.]  [557:  ἑκάστῳ: adjective, masculine or neuter dative singular of ἕκαστος, η, ον: each one individually.]  [558:  κατὰ: preposition κατά: down from; according to the standard of; against.]  [559:  τὰ: article, neuter nominative or accusative plural of ὁ, ἡ, τό: the.]  [560:  ἔργα: noun, neuter nominative or accusative plural of ἔργον, ου, τό: work; deed.]  [561:  ὑμῶν: personal pronoun, genitive plural of σύ, σοῦ: you.] 

24 ὑμῖν[footnoteRef:562] δὲ[footnoteRef:563] λέγω[footnoteRef:564] τοῖς[footnoteRef:565] λοιποῖς[footnoteRef:566] τοῖς[footnoteRef:567] ἐν[footnoteRef:568] θυατίροις[footnoteRef:569], ὅσοι[footnoteRef:570] οὐκ[footnoteRef:571] ἔχουσιν[footnoteRef:572] τὴν[footnoteRef:573] διδαχὴν[footnoteRef:574] ταύτην[footnoteRef:575], οἵτινες[footnoteRef:576] οὐκ[footnoteRef:577] ἔγνωσαν[footnoteRef:578] τὰ[footnoteRef:579] βαθέα[footnoteRef:580] τοῦ[footnoteRef:581] σατανᾶ[footnoteRef:582], ὡς[footnoteRef:583] λέγουσιν[footnoteRef:584], οὐ[footnoteRef:585] βάλλω[footnoteRef:586] ἐφ’[footnoteRef:587] ὑμᾶς[footnoteRef:588] ἄλλο[footnoteRef:589] βάρος[footnoteRef:590].  [562:  ὑμῖν: personal pronoun, dative plural of σύ, σοῦ: you.]  [563:  δὲ: conjunction δέ: yet; now, too.]  [564:  λέγω: verb, first person singular, present indicative active of λέγω: to say, speak, talk, tell.]  [565:  τοῖς: article, masculine or neuter dative plural of ὁ, ἡ, τό: the.]  [566:  λοιποῖς: adjective, masculine or neuter dative plural of λοιπός, ή, όν: remaining, rest.]  [567:  τοῖς: article, masculine or neuter dative plural of ὁ, ἡ, τό: the.]  [568:  ἐν: preposition ἐν: in.]  [569:  θυατίροις or θυατείροις: noun, neuter dative plural of θυάτειρα, ων, τά: Thyatira.  Possibly a misidentification of a feminine accusative singular.]  [570:  ὅσοι: correlative pronoun, nominative plural of ὅσος, η, ον: as great, as many, as much.]  [571:  οὐκ: adverb or particle of concrete or material negation οὐ, οὐκ, οὐχ, οὐχί: no, not.]  [572:  ἔχουσιν: verb, third person plural, present indicative active of ἔχω: to hold; have.]  [573:  τὴν: article, feminine accusative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [574:  διδαχὴν: noun, feminine accusative singular of διδαχή, ῆς, ἡ: doctrine, instruction, teaching.]  [575:  ταύτην: demonstrative pronoun, accusative feminine singular of οὗτος, αὕτη, τοῦτο: that, this.]  [576:  οἵτινες: relative pronoun, nominative masculine plural of ὅστις, ἥτις, ὅ τι ό: whoever, who.]  [577:  οὐκ: adverb or particle of concrete or material negation οὐ, οὐκ, οὐχ, οὐχί: no, not.]  [578:  ἔγνωσαν: verb, third person plural, aorist indicative active of γινώσκω: to know.]  [579:  τὰ: article, neuter nominative or accusative plural of ὁ, ἡ, τό: the.]  [580:  βαθέα: adjective, neuter accusative plural of βαθύς, εῖα, ύ: deep; profound.]  [581:  τοῦ: article, masculine or neuter genitive singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [582:  σατανᾶ: noun, masculine genitive singular of σατᾶν, σατανᾶ, ὁ: Satan.]  [583:  ὡς: correlative adverb, of ὡς: as, like.]  [584:  λέγουσιν: participle, dative masculine plural, present active of λέγω: to say, speak, talk, tell.]  [585:  οὐ: adverb or particle of concrete or material negation οὐ, οὐκ, οὐχ, οὐχί: no, not.]  [586:  βάλλω: verb, first person singular, present indicative active of βάλλω: to throw.]  [587:  ἐφ’: preposition ἐπί: upon; on, over.]  [588:  ὑμᾶς: personal pronoun, accusative plural of σύ, σοῦ: you.]  [589:  ἄλλο: adjective, neuter nominative or accusative singular of ἄλλος, η, ο: other; another, some other; the rest.]  [590:  βάρος: noun, neuter nominative or accusative singular of βάρος, ους, τό: weight; burden.] 

25 πλὴν[footnoteRef:591] ὃ[footnoteRef:592] ἔχετε[footnoteRef:593] κρατήσατε[footnoteRef:594] ἄχρις [footnoteRef:595] οὗ[footnoteRef:596] ἂν[footnoteRef:597] ἥξω[footnoteRef:598].  [591:  πλὴν: adverb of πλήν: otherwise; except.]  [592:  ὃ: relative pronoun, nominative or accusative neuter singular of ὅς, ἥ, ὅ: what, which, who.]  [593:  ἔχετε: verb, second person plural, present indicative or imperative active of ἔχω: to hold; have.]  [594:  κρατήσατε: verb, second person plural, aorist imperative active of κρατέω: to have dominion, might, rule, strength.]  [595:  ἄχρι(ς): (historic adverb of place) preposition ἄχρι(ς): un to (place), as far as; until (time).]  [596:  οὗ: relative pronoun, genitive masculine or neuter singular of ὅς, ἥ, ὅ: what, which, who.]  [597:  ἂν: conjunction ἄν, ἐάν: if.]  [598:  ἥξω: verb, first person singular, aorist subjunctive or future indicative active of ἥκω: to arrive.] 

26 καὶ[footnoteRef:599] ὁ[footnoteRef:600] νικῶν[footnoteRef:601] καὶ[footnoteRef:602] ὁ[footnoteRef:603] τηρῶν[footnoteRef:604] ἄχρι[footnoteRef:605] τέλους[footnoteRef:606] τὰ[footnoteRef:607] ἔργα[footnoteRef:608] μου[footnoteRef:609], δώσω[footnoteRef:610] αὐτῷ[footnoteRef:611] ἐξουσίαν[footnoteRef:612] ἐπὶ[footnoteRef:613] τῶν[footnoteRef:614] ἐθνῶν[footnoteRef:615],  [599:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [600:  ὁ: article, masculine nominative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [601:  νικῶν: participle, nominative masculine singular, present active of νικάω, νικῶ: to overcome; conquer, prevail, subdue.]  [602:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [603:  ὁ: article, masculine nominative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [604:  τηρῶν: participle, nominative masculine singular, present active of τηρέω: to guard, watch; keep; protect.]  [605:  ἄχρι(ς): (historic adverb of place) preposition ἄχρι(ς): un to (place), as far as; until (time).]  [606:  τέλους: noun, neuter genitive singular of τέλος, ους, τό: end; goal, objective.]  [607:  τὰ: article, neuter nominative or accusative plural of ὁ, ἡ, τό: the.]  [608:  ἔργα: noun, neuter nominative or accusative plural of ἔργον, ου, τό: work; deed.]  [609:  μου: personal pronoun, genitive masculine singular of ἐγώ, ἐμοῦ, μου: I.]  [610:  δώσω: verb, first person singular, future active indicative of δίδωμι: to give.]  [611:  αὐτῷ: personal or reflexive pronoun, dative masculine or neuter singular of αὐτός, ή, ό: he, himself.]  [612:  ἐξουσίαν: noun, feminine accusative singular of ἐξουσία, ας, ἡ: authority; jurisdiction.]  [613:  ἐπ’, ἐπί: preposition ἐπί: upon; on, over.]  [614:  τῶν: article, masculine, feminine, or neuter genitive plural of ὁ, ἡ, τό: the.]  [615:  ἐθνῶν: noun, neuter genitive plural of ἔθνος, ους, τό: Gentiles; nation; people.] 

27 καὶ[footnoteRef:616] ποιμανεῖ[footnoteRef:617] αὐτοὺς[footnoteRef:618] ἐν[footnoteRef:619] ῥάβδῳ[footnoteRef:620] σιδηρᾷ[footnoteRef:621] ὡς[footnoteRef:622] τὰ[footnoteRef:623] σκεύη[footnoteRef:624] τὰ[footnoteRef:625] κεραμικὰ[footnoteRef:626] συντρίβεται[footnoteRef:627][footnoteRef:628],  [616:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [617:  ποιμανεῖ: verb, third person singular, future active indicative of ποιμαίνω: to shepherd a flock; pasture, feed; pamper.]  [618:  αὐτοὺς: personal or reflexive pronoun, accusative masculine plural of αὐτός, ή, ό: he, himself.]  [619:  ἐν: preposition ἐν: in.]  [620:  ῥάβδῳ: noun, feminine dative singular of ῥάβδος, ου, ἡ: a shepherd’s staff; a king’s scepter; a pharaoh’s rod; staff; scepter; rod.]  [621:  σιδηρᾷ: adjective, feminine dative singular of σιδήρεος, οῦς, σιδήρεα, ᾶ, οῦν: iron material.]  [622:  ὡς: correlative adverb, of ὡς: as, like.]  [623:  τὰ: article, neuter nominative or accusative plural of ὁ, ἡ, τό: the.]  [624:  σκεύη: noun, neuter nominative or accusative plural of σκεῦος, ους, τό: furniture; vessel; pot.]  [625:  τὰ: article, neuter nominative or accusative plural of ὁ, ἡ, τό: the.]  [626:  κεραμικὰ: adjective, feminine dative singular of κεραμικός, ή, όν: ceramic; earthen; pottery; potter’s.]  [627:  συντρίβεται: verb, third person singular, present passive indicative of συντρίβω: to grind; crush; break.]  [628:  The Byzantine text has, συντριβήσεται, future, instead of, συντρίβεται.  When is tough love best exercised: now, of in the future?] 

28 ὡς[footnoteRef:629] κἀγὼ[footnoteRef:630] εἴληφα[footnoteRef:631] παρὰ[footnoteRef:632] τοῦ[footnoteRef:633] πατρός[footnoteRef:634] μου[footnoteRef:635][footnoteRef:636], καὶ[footnoteRef:637] δώσω[footnoteRef:638] αὐτῷ[footnoteRef:639] τὸν[footnoteRef:640] ἀστέρα[footnoteRef:641] τὸν[footnoteRef:642] πρωϊνόν[footnoteRef:643].  [629:  ὡς: correlative adverb, of ὡς: as, like.]  [630:  κἀγὼ: contraction of καί + ἐγώ: I also; I as well.]  [631:  εἴληφα: verb, first person singular, perfect indicative active of λαμβάνω: to receive; take.]  [632:  παρὰ: preposition παρά: beside; in parity; on par; equality, similarity.]  [633:  τοῦ: article, masculine or neuter genitive singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [634:  πατρός: noun, masculine genitive singular of πατήρ, τέρος, τρός, ὁ: father, Father.]  [635:  μου: personal pronoun, genitive masculine singular of ἐγώ, ἐμοῦ, μου: I.]  [636:  Robinson and Pierpont have these words as part of verse 27, beginning verse 28, here.]  [637:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [638:  δώσω: verb, first person singular, future active indicative of δίδωμι: to give.]  [639:  αὐτῷ: personal or reflexive pronoun, dative masculine or neuter singular of αὐτός, ή, ό: he, himself.]  [640:  τὸν: article, masculine accusative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [641:  ἀστέρα: noun, masculine accusative singular of ἀστήρ, έρος, ὁ: star.]  [642:  τὸν: article, masculine accusative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [643:  πρωϊνόν: adjective, feminine genitive singular of πρωϊνός, ή, όν: morning; dawn.] 

29 ὁ[footnoteRef:644] ἔχων[footnoteRef:645] οὖς ἀκουσάτω τί τὸ[footnoteRef:646] πνεῦμα λέγει[footnoteRef:647] ταῖς[footnoteRef:648] ἐκκλησίαις[footnoteRef:649]. [644:  ὁ: article, masculine nominative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [645:  ἔχων: participle, nominative masculine singular, present active of ἔχω: to hold; have.]  [646:  τὸ: article, neuter nominative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [647:  λέγει: verb, third person singular, present indicative active of λέγω: to say, speak, talk, tell.]  [648:  ταῖς: article, feminine dative plural of ὁ, ἡ, τό: the.]  [649:  ἐκκλησίαις: noun, feminine dative plural of ἐκκλησία, ας, ἡ: assembly, congregation, gathering; church.] 


Chapter 3
1 καὶ[footnoteRef:650] τῷ[footnoteRef:651] ἀγγέλῳ[footnoteRef:652] τῆς[footnoteRef:653] ἐν[footnoteRef:654] σάρδεσιν[footnoteRef:655] ἐκκλησίας[footnoteRef:656] γράψον[footnoteRef:657] τάδε[footnoteRef:658] λέγει[footnoteRef:659] ὁ[footnoteRef:660] ἔχων[footnoteRef:661] τὰ[footnoteRef:662] ἑπτὰ[footnoteRef:663] πνεύματα[footnoteRef:664] τοῦ[footnoteRef:665] θεοῦ[footnoteRef:666] καὶ[footnoteRef:667] τοὺς[footnoteRef:668] ἑπτὰ[footnoteRef:669] ἀστέρας[footnoteRef:670]·οἶδά[footnoteRef:671] σου[footnoteRef:672] τὰ[footnoteRef:673] ἔργα[footnoteRef:674], ὅτι[footnoteRef:675] ὄνομα[footnoteRef:676] ἔχεις[footnoteRef:677] ὅτι[footnoteRef:678] ζῇς, καὶ[footnoteRef:679] νεκρὸς[footnoteRef:680] εἶ[footnoteRef:681].  [650:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [651:  τῷ: article, masculine or neuter dative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [652:  ἀγγέλῳ: noun, masculine dative singular of ἄγγελος, ου, ὁ: messenger, angel; material or spiritual.]  [653:  τῆς: article, feminine genitive singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [654:  ἐν: preposition ἐν: in.]  [655:  σάρδεσιν: noun, feminine nominative or accusative plural of σάρδεις, εων, αἱ: Sardis.]  [656:  ἐκκλησίας: noun, feminine genitive singular of ἐκκλησία, ας, ἡ: assembly, congregation, gathering; church.]  [657:  γράψον: verb, second person singular, aorist imperative active of γράφω: to write.]  [658:  τάδε: demonstrative pronoun, accusative neuter plural of ὅde, ἥde, τόδε: that, this.]  [659:  λέγει: verb, third person singular, present indicative active of λέγω: to say, speak, talk, tell.]  [660:  ὁ: article, masculine nominative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [661:  ἔχων: participle, nominative masculine singular, present active of ἔχω: to hold; have.]  [662:  τὰ: article, neuter nominative or accusative plural of ὁ, ἡ, τό: the.]  [663:  ἑπτὰ: adjective, neuter indeclensionate numeral ἑπτά, οί, αί, τά: seven.]  [664:  πνεύματα: noun, neuter nominative or accusative plural of πνεῦμα, ατος, τό: Spirit; spirit; wind; breath.]  [665:  τοῦ: article, masculine or neuter genitive singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [666:  θεοῦ: noun, masculine genitive singular of θεός, οῦ, ὁ: god, God.]  [667:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [668:  τοὺς: article, masculine accusative plural of ὁ, ἡ, τό: the.]  [669:  ἑπτὰ: adjective, neuter indeclensionate numeral ἑπτά, οί, αί, τά: seven.]  [670:  ἀστέρας: noun, masculine accusative plural of ἀστήρ, έρος, ὁ: star.]  [671:  οἶδά: verb, first person singular, perfect indicative active of οἶδα: to know.  The second accent is attracted from and makes a connection with the following word.]  [672:  σου: personal pronoun, genitive singular of σύ, σοῦ: you.]  [673:  τὰ: article, neuter nominative or accusative plural of ὁ, ἡ, τό: the.]  [674:  ἔργα: noun, neuter nominative or accusative plural of ἔργον, ου, τό: work; deed.]  [675:  ὅτι: conjunction ὅτι: explanatory, that; causal, because; since seems to embrace both ideas in a single word.]  [676:  ὄνομα: noun, neuter accusative singular of ὄνομα. ατος, τό: name.]  [677:  ἔχεις: verb, second person singular, present indicative active of ἔχω: to hold; have.]  [678:  ὅτι: conjunction ὅτι: explanatory, that; causal, because; since seems to embrace both ideas in a single word.]  [679:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [680:  νεκρὸς: adjective, masculine nominative singular of νεκρός, ά, όν: dead; lifeless; mortal; decaying, rotting.]  [681:  εἶ: verb, second person singular, present indicative active of εἰμί: to be.] 

2 γίνου[footnoteRef:682] γρηγορῶν[footnoteRef:683], καὶ[footnoteRef:684] στήρισον[footnoteRef:685] τὰ[footnoteRef:686] λοιπὰ[footnoteRef:687] ἃ[footnoteRef:688] ἔμελλον[footnoteRef:689] ἀποθανεῖν[footnoteRef:690][footnoteRef:691], οὐ[footnoteRef:692] γὰρ[footnoteRef:693] εὕρηκά[footnoteRef:694] σου[footnoteRef:695] τὰ[footnoteRef:696][footnoteRef:697] ἔργα[footnoteRef:698] πεπληρωμένα[footnoteRef:699] ἐνώπιον[footnoteRef:700] τοῦ[footnoteRef:701] θεοῦ[footnoteRef:702] μου[footnoteRef:703].  [682:  γίνου: verb, second person singular, present middle (deponent) imperative of γίνομαι: to be created, begotten, born; to arise, take place, come to pass; to complete, finish.]  [683:  γρηγορῶν: participle, masculine nominative accusative singular, present active of γρηγορέω: to be alert, attend, awake, be vigilant, watch.]  [684:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [685:  στήρισον: verb, second person singular, aorist active imperative of στηρίζω: to be steadfast; settled; confirmed, immovable.]  [686:  τὰ: article, neuter nominative or accusative plural of ὁ, ἡ, τό: the.]  [687:  λοιπὰ: adjective, neuter nominative or accusative plural of λοιπός, ή, όν: remaining, rest.]  [688:  ἃ: relative pronoun, nominative or accusative neuter plural of ὅς, ἥ, ὅ: what, which, who.]  [689:  ἔμελλον: verb, first person singular or third person plural, imperfect indicative active of μέλλω: to be about to be.]  [690:  ἀποθανεῖν: verb, aorist active infinitive of ἀποθνῄσκω: to die; to meet death in the spiritual sense; to die in the flesh.]  [691:  The Byzantine text has, ἔμελλες ἀποβάλλειν, second person with infinitive, to throw away, you are about to throw away, instead of, ἔμελλον ἀποθανεῖν, they are about to die.]  [692:  οὐ: adverb or particle of concrete or material negation οὐ, οὐκ, οὐχ, οὐχί: no, not.]  [693:  γὰρ: conjunction γάρ: for, explanatory; rarely causal.]  [694:  εὕρηκά: verb, first person singular, perfect indicative active of εὑρίσκω: to detect, discover, expose, find.]  [695:  σου: personal pronoun, genitive singular of σύ, σοῦ: you.]  [696:  τὰ: article, neuter nominative or accusative plural of ὁ, ἡ, τό: the.]  [697:  Westcott and Hort omit the word, τὰ.]  [698:  ἔργα: noun, neuter nominative or accusative plural of ἔργον, ου, τό: work; deed.]  [699:  πεπληρωμένα: participle, neuter nominative or accusative plural, perfect passive of πληρόω: to fill; pervade; complete, finish, perfect; influence.]  [700:  ἐνώπιον: adverb of ἐνώπιον: before; near, in sight.]  [701:  τοῦ: article, masculine or neuter genitive singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [702:  θεοῦ: noun, masculine genitive singular of θεός, οῦ, ὁ: god, God.]  [703:  μου: personal pronoun, genitive masculine singular of ἐγώ, ἐμοῦ, μου: I.] 

3 μνημόνευε[footnoteRef:704] οὖν[footnoteRef:705] πῶς[footnoteRef:706] εἴληφας[footnoteRef:707] καὶ[footnoteRef:708] ἤκουσας[footnoteRef:709] καὶ[footnoteRef:710] τήρει[footnoteRef:711], καὶ[footnoteRef:712] μετανόησον[footnoteRef:713] ἐὰν[footnoteRef:714] οὖν[footnoteRef:715] μὴ[footnoteRef:716] γρηγορήσῃς[footnoteRef:717], ἥξω[footnoteRef:718][footnoteRef:719] ὡς[footnoteRef:720] κλέπτης[footnoteRef:721], καὶ[footnoteRef:722] οὐ[footnoteRef:723] μὴ[footnoteRef:724] γνῷς[footnoteRef:725][footnoteRef:726] ποίαν[footnoteRef:727] ὥραν[footnoteRef:728] ἥξω[footnoteRef:729] ἐπὶ[footnoteRef:730] σέ[footnoteRef:731].  [704:  μνημόνευε: verb, second person singular, present imperative active of μνημονεύω: to remember.]  [705:  οὖν: conjunction οὖν: consequence; so, so then, then; now.]  [706:  πῶς: adverb of πῶς: how (without accent); how? When accented.]  [707:  εἴληφας: verb, second person singular, perfect indicative active of λαμβάνω: to receive; take.]  [708:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [709:  ἤκουσας: verb, second person singular, aorist active indicative of ἀκούω: to hear.]  [710:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [711:  τήρει: verb, second person singular, present imperative active of τηρέω: to guard, watch; keep; protect.]  [712:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [713:  μετανόησον: verb, second person singular, aorist imperative active of μετανοέω: to the rear march; change practice and principle; repent.]  [714:  ἐὰν: conjunction ἐάν: if; with not: except, unless.]  [715:  οὖν: conjunction οὖν: consequence; so, so then, then; now.]  [716:  μὴ: particle or conceptual or conjectural negation μή: no, not.]  [717:  γρηγορήσῃς: verb, second person singular, aorist subjunctive active of γρηγορέω: to be alert, attend, awake, be vigilant, watch.]  [718:  ἥξω: verb, first person singular, aorist subjunctive or future indicative active of ἥκω: to arrive; come.]  [719:  The Byzantine text adds the words, ἐπί σε, upon you, after ἥξω.]  [720:  ὡς: correlative adverb, of ὡς: as, like.]  [721:  κλέπτης: noun, masculine nominative singular of κλέπτης, ου, ὁ: a thief.]  [722:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [723:  οὐ: adverb or particle of concrete or material negation οὐ, οὐκ, οὐχ, οὐχί: no, not.]  [724:  μὴ: particle or conceptual or conjectural negation μή: no, not.]  [725:  γνῷς: verb, second person singular, aorist subjunctive active of γινώσκω: to know.]  [726:  Tregelles has, γνώσῃ, future middle (deponent), instead of, γνῷς.]  [727:  ποίαν: interrogative pronoun, feminine accusative singular of ποῖος, οία, οῖον: what was made; what kind; what sort; what?]  [728:  ὥραν: noun, feminine accusative singular of ὥρα, ας, ἡ: hour; time; period; season.]  [729:  ἥξω: verb, first person singular, aorist subjunctive or future indicative active of ἥκω: to arrive.]  [730:  ἐπ’, ἐπί: preposition ἐπί: upon; on, over.]  [731:  σέ: personal pronoun, accusative singular of σύ, σοῦ: you.] 

4 ἀλλὰ[footnoteRef:732][footnoteRef:733] ἔχεις[footnoteRef:734] ὀλίγα[footnoteRef:735][footnoteRef:736] ὀνόματα[footnoteRef:737] ἐν[footnoteRef:738] σάρδεσιν[footnoteRef:739] ἃ[footnoteRef:740] οὐκ[footnoteRef:741] ἐμόλυναν[footnoteRef:742] τὰ[footnoteRef:743] ἱμάτια[footnoteRef:744] αὐτῶν[footnoteRef:745], καὶ[footnoteRef:746] περιπατήσουσιν[footnoteRef:747] μετ’[footnoteRef:748] ἐμοῦ[footnoteRef:749] ἐν[footnoteRef:750] λευκοῖς[footnoteRef:751], ὅτι[footnoteRef:752] ἄξιοί[footnoteRef:753] εἰσιν[footnoteRef:754].  [732:  ἀλλὰ: conjunction ἀλλά: but, strong adversative; however, unless.]  [733:  Robinson and Pierpont have ἀλλ’.]  [734:  ἔχεις: verb, second person singular, present indicative active of ἔχω: to hold; have.]  [735:  ὀλίγα: adjective, neuter accusative plural of ὀλίγος, η, ον: little, small; few.]  [736:  The Byzantine text has, ὀλίγα ἔχεις, instead of, ἔχεις ὀλίγα.]  [737:  ὀνόματα: noun, neuter nominative or accusative plural of ὄνομα, ατος, τό: name; authority; profession; leader.]  [738:  ἐν: preposition ἐν: in.]  [739:  σάρδεσιν: noun, feminine dative plural of σάρδεις, εων, αἱ: Sardis.]  [740:  ἃ: relative pronoun, nominative or accusative neuter plural of ὅς, ἥ, ὅ: what, which, who.]  [741:  οὐκ: adverb or particle of concrete or material negation οὐ, οὐκ, οὐχ, οὐχί: no, not.]  [742:  ἐμόλυναν: verb, third person plural, aorist indicative active of μολύνω: to stain; contaminate; soil; defile.]  [743:  τὰ: article, neuter nominative or accusative plural of ὁ, ἡ, τό: the.]  [744:  ἱμάτια: noun, neuter nominative or accusative plural of ἱμάτιον, ου, τό: garment; mantle.]  [745:  αὐτῶν: personal or reflexive pronoun, genitive plural of αὐτός, ή, ό: he, himself.]  [746:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [747:  περιπατήσουσιν: verb, third person plural, future indicative active of περιπατέω: to walk about; walk.]  [748:  μετ’, μετὰ: preposition μετά: with.]  [749:  ἐμοῦ: personal pronoun, genitive masculine singular of ἐγώ, ἐμοῦ, μου: I.]  [750:  ἐν: preposition ἐν: in.]  [751:  λευκοῖς: adjective, masculine or neuter dative plural of λευκός, ή, όν: white; bright, light.]  [752:  ὅτι: conjunction ὅτι: explanatory, that; causal, because; since seems to embrace both ideas in a single word.]  [753:  ἄξιοί: adjective, masculine nominative plural of ἄξιος, ία, ιον: little, small; few.]  [754:  εἰσιν: verb, third person plural, present indicative active of εἰμί: to be.] 

5 ὁ[footnoteRef:755] νικῶν[footnoteRef:756] οὕτως[footnoteRef:757][footnoteRef:758] περιβαλεῖται[footnoteRef:759] ἐν[footnoteRef:760] ἱματίοις[footnoteRef:761] λευκοῖς[footnoteRef:762], καὶ[footnoteRef:763] οὐ[footnoteRef:764] μὴ[footnoteRef:765] ἐξαλείψω[footnoteRef:766] τὸ[footnoteRef:767] ὄνομα[footnoteRef:768] αὐτοῦ[footnoteRef:769] ἐκ[footnoteRef:770] τῆς[footnoteRef:771] βίβλου[footnoteRef:772] τῆς[footnoteRef:773] ζωῆς[footnoteRef:774], καὶ[footnoteRef:775] ὁμολογήσω[footnoteRef:776] τὸ[footnoteRef:777] ὄνομα[footnoteRef:778] αὐτοῦ[footnoteRef:779] ἐνώπιον[footnoteRef:780] τοῦ[footnoteRef:781] πατρός[footnoteRef:782] μου[footnoteRef:783] καὶ[footnoteRef:784] ἐνώπιον[footnoteRef:785] τῶν[footnoteRef:786] ἀγγέλων[footnoteRef:787] αὐτοῦ[footnoteRef:788].  [755:  ὁ: article, masculine nominative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [756:  νικῶν: participle, nominative masculine singular, present active of νικάω, νικῶ: to overcome; conquer, prevail, subdue.]  [757:  οὕτως: adverb of οὕτως: this-ly, that-ly; in this way; thus, thusly.]  [758:  The Byzantine text has, οὗτος, the demonstrative pronoun, this or that instead of, οὕτως, the adverb, in this way, under these circumstances.]  [759:  περιβαλεῖται: verb, third person singular, future indicative middle of περιβάλλω: to cast or throw around; clothe, dress.]  [760:  ἐν: preposition ἐν: in.]  [761:  ἱματίοις: noun, neuter dative plural of ἱμάτιον, ου, τό: garment; mantle.]  [762:  λευκοῖς: adjective, masculine or neuter dative plural of λευκός, ή, όν: white; bright, light.]  [763:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [764:  οὐ: adverb or particle of concrete or material negation οὐ, οὐκ, οὐχ, οὐχί: no, not.]  [765:  μὴ: particle or conceptual or conjectural negation μή: no, not.]  [766:  ἐξαλείψω: verb, first person singular, future indicative active of ἐξαλείφω: to anoint out; wipe off; blot out; erase, expunge, obliterate.]  [767:  τὸ: article, neuter nominative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [768:  ὄνομα: noun, neuter accusative singular of ὄνομα. ατος, τό: name.]  [769:  αὐτοῦ: personal or reflexive pronoun, genitive masculine or neuter singular of αὐτός, ή, ό: he, himself.]  [770:  ἐκ: preposition ἐκ: from; a source; near.]  [771:  τῆς: article, feminine genitive singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [772:  βίβλου: noun, neuter genitive singular of βιβλίον, ου, τό: book; scroll; portfolio; pottery, stone, tablet.]  [773:  τῆς: article, feminine genitive singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [774:  ζωῆς: noun, feminine genitive singular of ζωή, ῆς, ἡ: life.]  [775:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [776:  ὁμολογήσω: verb, first person singular, future indicative active of ὁμολογέω: to speak the same, alike; confess; agree, profess, affirm.]  [777:  τὸ: article, neuter nominative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [778:  ὄνομα: noun, neuter accusative singular of ὄνομα. ατος, τό: name.]  [779:  αὐτοῦ: personal or reflexive pronoun, genitive masculine or neuter singular of αὐτός, ή, ό: he, himself.]  [780:  ἐνώπιον: adverb of ἐνώπιον: before; near, in sight.]  [781:  τοῦ: article, masculine or neuter genitive singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [782:  πατρός: noun, masculine genitive singular of πατήρ, τέρος, τρός, ὁ: father, Father.]  [783:  μου: personal pronoun, genitive masculine singular of ἐγώ, ἐμοῦ, μου: I.]  [784:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [785:  ἐνώπιον: adverb of ἐνώπιον: before; near, in sight.]  [786:  τῶν: article, masculine, feminine, or neuter genitive plural of ὁ, ἡ, τό: the.]  [787:  ἀγγέλων: noun, masculine genitive plural of ἄγγελος, ου, ὁ: messenger, angel; material or spiritual.]  [788:  αὐτοῦ: personal or reflexive pronoun, genitive masculine or neuter singular of αὐτός, ή, ό: he, himself.] 

6 ὁ[footnoteRef:789] ἔχων[footnoteRef:790] οὖς[footnoteRef:791] ἀκουσάτω[footnoteRef:792] τί[footnoteRef:793] τὸ[footnoteRef:794] πνεῦμα[footnoteRef:795] λέγει[footnoteRef:796] ταῖς[footnoteRef:797] ἐκκλησίαις[footnoteRef:798]. [789:  ὁ: article, masculine nominative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [790:  ἔχων: participle, nominative masculine singular, present active of ἔχω: to hold; have.]  [791:  οὖς: noun, neuter nominative or accusative singular of οὖς, ὠτός, τό: ear.]  [792:  ἀκουσάτω: verb, third person singular, aorist active imperative of ἀκούω: to hear.]  [793:  τί: indefinite (unaccented) or interrogative (accented) pronoun of τις, τις, τι; interrogative τίς, τίς, τί: who, what; who?, what?.]  [794:  τὸ: article, neuter nominative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [795:  πνεῦμα: noun, neuter nominative or accusative singular of πνεῦμα, ατος, τό: Spirit; spirit; wind; breath.]  [796:  λέγει: verb, third person singular, present indicative active of λέγω: to say, speak, talk, tell.]  [797:  ταῖς: article, feminine dative plural of ὁ, ἡ, τό: the.]  [798:  ἐκκλησίαις: noun, feminine dative plural of ἐκκλησία, ας, ἡ: assembly, congregation, gathering; church.] 

7 καὶ[footnoteRef:799] τῷ[footnoteRef:800] ἀγγέλῳ[footnoteRef:801] τῆς[footnoteRef:802] ἐν[footnoteRef:803] φιλαδελφείᾳ[footnoteRef:804] ἐκκλησίας[footnoteRef:805] γράψον[footnoteRef:806] τάδε[footnoteRef:807] λέγει[footnoteRef:808] ὁ[footnoteRef:809] ἅγιος[footnoteRef:810], ὁ[footnoteRef:811] ἀληθινός[footnoteRef:812], ὁ[footnoteRef:813] ἔχων[footnoteRef:814] τὴν[footnoteRef:815] κλεῖν[footnoteRef:816] δαυίδ[footnoteRef:817][footnoteRef:818], ὁ[footnoteRef:819] ἀνοίγων[footnoteRef:820] καὶ[footnoteRef:821] οὐδεὶς[footnoteRef:822] κλείσει[footnoteRef:823], καὶ[footnoteRef:824] κλείων[footnoteRef:825][footnoteRef:826] καὶ[footnoteRef:827] οὐδεὶς[footnoteRef:828] ἀνοίγει[footnoteRef:829][footnoteRef:830]· [799:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [800:  τῷ: article, masculine or neuter dative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [801:  ἀγγέλῳ: noun, masculine dative singular of ἄγγελος, ου, ὁ: messenger, angel; material or spiritual.]  [802:  τῆς: article, feminine genitive singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [803:  ἐν: preposition ἐν: in.]  [804:  φιλαδελφείᾳ: noun, feminine dative singular of φιλαδέλφεια, ας, ἡ: Philadelphia.]  [805:  ἐκκλησίας: noun, feminine genitive singular of ἐκκλησία, ας, ἡ: assembly, congregation, gathering; church.]  [806:  γράψον: verb, second person singular, aorist imperative active of γράφω: to write.]  [807:  τάδε: demonstrative pronoun, accusative neuter plural of ὅde, ἥde, τόδε: that, this.]  [808:  λέγει: verb, third person singular, present indicative active of λέγω: to say, speak, talk, tell.]  [809:  ὁ: article, masculine nominative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [810:  ἅγιος: adjective, masculine nominative singular of ἅγιος, α, ον: set apart; consecrated; dedicated; devoted.]  [811:  ὁ: article, masculine nominative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [812:  ἀληθινός: adjective, masculine nominative singular of ἀληθινός, ή, όν: true; sincere, trustworthy.]  [813:  ὁ: article, masculine nominative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [814:  ἔχων: participle, nominative masculine singular, present active of ἔχω: to hold; have.]  [815:  τὴν: article, feminine accusative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [816:  κλεῖν: noun, feminine accusative singular (for κλεῖδας) of κλεῖς, ἡ: key.]  [817:  δαυίδ: noun, masculine indeclensionate of δαυίδ, ὁ: Jesus.]  [818:  The Byzantine text has, τοῦ δαυίδ, instead of, δαυίδ.]  [819:  ὁ: article, masculine nominative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [820:  ἀνοίγων: participle, nominative masculine singular, present active of ἀνοίγω: to open; unlock.]  [821:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [822:  οὐδεὶς: adjective, nominative masculine singular of οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν: not one; no one; none.]  [823:  κλείσει: verb, third person singular, future indicative active of κλείω: to lock; to shut; to shut with a key.]  [824:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [825:  κλείων: participle, nominative masculine singular, present active of κλείω: to shut; to shut with a key.]  [826:  The Byzantine text has, αὐτήν εἴ μὴ ὁ ἀνοίγων, her (the door) except the opener, instead of, καὶ κλείων.]  [827:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [828:  οὐδεὶς: adjective, nominative masculine singular of οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν: not one; no one; none.]  [829:  ἀνοίγει: verb, third person singular, present indicative active of ἀνοίγω: to open; unlock.]  [830:  The Byzantine text has, ἀνοίξει, the future, instead of, ἀνοίγει.  This casts the topic as prophecy, instead of current event.] 

8 οἶδά[footnoteRef:831] σου[footnoteRef:832] τὰ[footnoteRef:833] ἔργα[footnoteRef:834] ἰδοὺ[footnoteRef:835] δέδωκα[footnoteRef:836] ἐνώπιόν[footnoteRef:837] σου[footnoteRef:838] θύραν[footnoteRef:839] ἠνεῳγμένην[footnoteRef:840][footnoteRef:841], ἣν[footnoteRef:842] οὐδεὶς[footnoteRef:843] δύναται[footnoteRef:844] κλεῖσαι[footnoteRef:845] αὐτήν[footnoteRef:846] ὅτι[footnoteRef:847] μικρὰν[footnoteRef:848] ἔχεις[footnoteRef:849] δύναμιν[footnoteRef:850], καὶ[footnoteRef:851] ἐτήρησάς[footnoteRef:852] μου[footnoteRef:853] τὸν[footnoteRef:854] λόγον[footnoteRef:855], καὶ[footnoteRef:856] οὐκ[footnoteRef:857] ἠρνήσω[footnoteRef:858] τὸ[footnoteRef:859] ὄνομά[footnoteRef:860] μου[footnoteRef:861].  [831:  οἶδά: verb, first person singular, perfect indicative active of οἶδα: to know.  The second accent is attracted from and makes a connection with the following word.]  [832:  σου: personal pronoun, genitive singular of σύ, σοῦ: you.]  [833:  τὰ: article, neuter nominative or accusative plural of ὁ, ἡ, τό: the.]  [834:  ἔργα: noun, neuter nominative or accusative plural of ἔργον, ου, τό: work; deed.]  [835:  ἰδοὺ: verb, second person singular or plural, present imperative active of εἰδόμην, εἶδον: to see; look, behold; lo.]  [836:  δέδωκα: verb, first person singular, perfect indicative active of δίδωμι: to give.]  [837:  ἐνώπιόν: adverb of ἐνώπιον: before; near, in sight.]  [838:  σου: personal pronoun, genitive singular of σύ, σοῦ: you.]  [839:  θύραν: noun, feminine accusative singular of θύρα, ας, ἡ: door; entrance; gate.]  [840:  ἠνεῳγμένην: participle, accusative feminine singular, perfect passive of ἀνοίγω: to open; unlock.]  [841:  Robinson and Pierpont have, ἀνεῳγμένην, an alternate spelling, instead of, ἠνεῳγμένην.]  [842:  ἣν: relative pronoun, accusative feminine singular of ὅς, ἥ, ὅ: what, which, who.]  [843:  οὐδεὶς: adjective, nominative masculine singular of οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν: not one; no one; none.]  [844:  δύναται: verb, third person singular, present indicative middle (deponent) of δύναμαι: to be able to exercise power; be able, can.]  [845:  κλεῖσαι: verb, aorist active infinitive of κλεῖω: to use a key; lock, unlock; shut, open.]  [846:  αὐτήν: personal or reflexive pronoun, accusative feminine singular of αὐτός, ή, ό: he, himself.]  [847:  ὅτι: conjunction ὅτι: explanatory, that; causal, because; since seems to embrace both ideas in a single word.]  [848:  μικρὰν: adjective, accusative feminine singular of μικρός, ά, όν: small; few, little.]  [849:  ἔχεις: verb, second person singular, present indicative active of ἔχω: to hold; have.]  [850:  δύναμιν: noun, feminine accusative singular of δύναμις, εως, ἡ: power.]  [851:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [852:  ἐτήρησάς: verb, second person singular, aorist indicative active of τηρέω: to guard, watch; keep; protect.]  [853:  μου: personal pronoun, genitive masculine singular of ἐγώ, ἐμοῦ, μου: I.]  [854:  τὸν: article, masculine accusative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [855:  λόγον: noun, accusative masculine singular of λόγος, ου, ὁ: words, Word.]  [856:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [857:  οὐκ: adverb or particle of concrete or material negation οὐ, οὐκ, οὐχ, οὐχί: no, not.]  [858:  ἠρνήσω: verb, second person singular, aorist middle (deponent) indicative of ἀρνέομαι: to deny; disown.]  [859:  τὸ: article, neuter nominative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [860:  ὄνομά: noun, neuter accusative singular of ὄνομα. ατος, τό: name.  Note: the second accent is attracted from the following word as if ὄνομ άμου or ὄνο μάμου were actually written.  This is fairly common: but, you will eventually become more comfortable with pronouncing doubly accented words.]  [861:  μου: personal pronoun, genitive masculine singular of ἐγώ, ἐμοῦ, μου: I.] 

9 ἰδοὺ[footnoteRef:862] διδῶ[footnoteRef:863][footnoteRef:864] ἐκ[footnoteRef:865] τῆς[footnoteRef:866] συναγωγῆς[footnoteRef:867] τοῦ[footnoteRef:868] σατανᾶ[footnoteRef:869], τῶν[footnoteRef:870] λεγόντων[footnoteRef:871] ἑαυτοὺς[footnoteRef:872] ἰουδαίους[footnoteRef:873] εἶναι[footnoteRef:874], καὶ[footnoteRef:875] οὐκ[footnoteRef:876] εἰσὶν[footnoteRef:877] ἀλλὰ[footnoteRef:878] ψεύδονται[footnoteRef:879] ἰδοὺ[footnoteRef:880] ποιήσω[footnoteRef:881] αὐτοὺς[footnoteRef:882] ἵνα[footnoteRef:883] ἥξουσιν[footnoteRef:884] καὶ[footnoteRef:885] προσκυνήσουσιν[footnoteRef:886][footnoteRef:887] ἐνώπιον[footnoteRef:888] τῶν[footnoteRef:889] ποδῶν[footnoteRef:890] σου[footnoteRef:891], καὶ[footnoteRef:892] γνῶσιν[footnoteRef:893] ὅτι[footnoteRef:894] ἐγὼ[footnoteRef:895][footnoteRef:896] ἠγάπησά[footnoteRef:897] σε[footnoteRef:898].  [862:  ἰδοὺ: verb, second person singular or plural, present imperative active of εἰδόμην, εἶδον: to see; look, behold; lo.]  [863:  διδῶ: verb, first person singular, present active subjunctive of δίδωμι: to give.]  [864:  The Byzantine text has, δίδωμι, the indicative, instead of, διδῶ.]  [865:  ἐκ: preposition ἐκ: from; a source; near.]  [866:  τῆς: article, feminine genitive singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [867:  συναγωγῆς: noun, feminine genitive singular of συναγωγή, ῆς, ἡ: synagogue; gathering together.]  [868:  τοῦ: article, masculine or neuter genitive singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [869:  σατανᾶ: noun, masculine genitive singular of σατᾶν, σατανᾶ, ὁ: Satan.]  [870:  τῶν: article, masculine, feminine, or neuter genitive plural of ὁ, ἡ, τό: the.]  [871:  λεγόντων: participle, genitive plural masculine, present active of λέγω: to say, speak, talk, tell.]  [872:  ἑαυτοὺς: reflexive pronoun, accusative masculine plural of ἑαυτοῦ, ῆς, οῦ: himself.]  [873:  ἰουδαίους: adjective, accusative masculine plural of ἰουδαίος, α, ον: Jewish; of Judah; Jews.]  [874:  εἶναι: verb, present active infinitive of εἰμί: to be.]  [875:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [876:  οὐκ: adverb or particle of concrete or material negation οὐ, οὐκ, οὐχ, οὐχί: no, not.]  [877:  εἰσὶν: verb, third person plural, present indicative active of εἰμί: to be.]  [878:  ἀλλὰ: conjunction ἀλλά: but, strong adversative; however, unless.]  [879:  ψεύδονται: verb, third person plural, present indicative middle of ψεύδω: to bear false witness; deceive; lie.]  [880:  ἰδοὺ: verb, second person singular or plural, present imperative active of εἰδόμην, εἶδον: to see; look, behold; lo.]  [881:  ποιήσω: verb, first person singular, future indicative active of ποιέω: to do; make; build, construct.]  [882:  αὐτοὺς: personal or reflexive pronoun, accusative masculine plural of αὐτός, ή, ό: he, himself.]  [883:  ἵνα: conjunction ἵνα: that, in order that.]  [884:  ἥξουσιν: verb, third person plural, future indicative active of ἥκω: to come.]  [885:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [886:  προσκυνήσουσιν: verb, third person plural, future indicative active of προσκυνέω: to grovel; to prostrate; bow to the ground; kiss the hand???.]  [887:  The Byzantine text has, ἥξωσιν καὶ προσκυνήσωσιν, both aorist subjunctives, instead of, ἥξουσιν καὶ προσκυνήσουσιν.]  [888:  ἐνώπιον: adverb of ἐνώπιον: before; near, in sight.]  [889:  τῶν: article, masculine, feminine, or neuter genitive plural of ὁ, ἡ, τό: the.]  [890:  ποδῶν: noun, masculine genitive plural of πούς, ποδός, ὁ: foot.]  [891:  σου: personal pronoun, genitive singular of σύ, σοῦ: you.]  [892:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [893:  γνῶσιν: verb, third person plural, aorist subjunctive active of γινώσκω: to know.]  [894:  ὅτι: conjunction ὅτι: explanatory, that; causal, because; since seems to embrace both ideas in a single word.]  [895:  ἐγὼ: personal pronoun, nominative masculine singular of ἐγώ, ἐμοῦ, μου: I.]  [896:  The Byzantine text omits the word, ἐγὼ.  This isn’t a clue word for the Name of God, is it? … a short hand for ἐγώ εἰμι?]  [897:  ἠγάπησά: verb, first person singular, aorist indicative active of ἀγαπάω: to love; sacrifice; other centered love; giving love; charity.]  [898:  σε, σέ: personal pronoun, accusative singular of σύ, σοῦ: you.] 

10 ὅτι[footnoteRef:899] ἐτήρησας[footnoteRef:900] τὸν[footnoteRef:901] λόγον[footnoteRef:902] τῆς[footnoteRef:903] ὑπομονῆς[footnoteRef:904] μου[footnoteRef:905], κἀγώ[footnoteRef:906] σε[footnoteRef:907] τηρήσω[footnoteRef:908] ἐκ[footnoteRef:909] τῆς[footnoteRef:910] ὥρας[footnoteRef:911] τοῦ[footnoteRef:912] πειρασμοῦ[footnoteRef:913] τῆς[footnoteRef:914] μελλούσης[footnoteRef:915] ἔρχεσθαι[footnoteRef:916] ἐπὶ[footnoteRef:917] τῆς[footnoteRef:918] οἰκουμένης[footnoteRef:919] ὅλης[footnoteRef:920], πειράσαι[footnoteRef:921] τοὺς[footnoteRef:922] κατοικοῦντας[footnoteRef:923] ἐπὶ[footnoteRef:924] τῆς[footnoteRef:925] γῆς[footnoteRef:926].  [899:  ὅτι: conjunction ὅτι: explanatory, that; causal, because; since seems to embrace both ideas in a single word.]  [900:  ἐτήρησας: verb, second person singular, aorist indicative active of τηρέω: to guard, watch; keep; protect.]  [901:  τὸν: article, masculine accusative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [902:  λόγον: noun, accusative masculine singular of λόγος, ου, ὁ: words, Word.]  [903:  τῆς: article, feminine genitive singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [904:  ὑπομονῆς: noun, feminine genitive singular of ὑπομονη, ῆς, ἡ: perseverance; patient endurance.]  [905:  μου: personal pronoun, genitive masculine singular of ἐγώ, ἐμοῦ, μου: I.]  [906:  κἀγώ: contraction of καί + ἐγώ: I also; I as well.]  [907:  σε, σέ: personal pronoun, accusative singular of σύ, σοῦ: you.]  [908:  τηρήσω: verb, first person singular, future indicative active of τηρέω: to guard, watch; keep; protect.]  [909:  ἐκ: preposition ἐκ: from; a source; near.]  [910:  τῆς: article, feminine genitive singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [911:  ὥρας: noun, feminine genitive singular of ὥρα, ας, ἡ: hour; time; period; season.]  [912:  τοῦ: article, masculine or neuter genitive singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [913:  πειρασμοῦ: noun, genitive masculine singular of πειρασμός, οῦ, ὁ: peril; trial; test; temptation.]  [914:  τῆς: article, feminine genitive singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [915:  μελλούσης: participle, genitive feminine singular, present active of μέλλω: to be about to be.]  [916:  ἔρχεσθαι: verb, present middle (deponent) infinitive of ἔρχομαι: to come.]  [917:  ἐπ’, ἐπί: preposition ἐπί: upon; on, over.]  [918:  τῆς: article, feminine genitive singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [919:  οἰκουμένης: noun, genitive feminine singular of οἰκουμένη, ης, ἡ: habitation; habitat.]  [920:  ὅλης: adjective, feminine genitive singular of ὅλος, η, ον: whole; entire; all.]  [921:  πειράσαι: verb, aorist active infinitive of πειράζω: to imperil; trial; test; tempt.]  [922:  τοὺς: article, masculine accusative plural of ὁ, ἡ, τό: the.]  [923:  κατοικοῦντας: participle, nominative masculine singular, aorist active of κατοικέω: to occupy a standard house; to dwell, inhabit, occupy; to have a dwelling or living condition.]  [924:  ἐπ’, ἐπί: preposition ἐπί: upon; on, over.]  [925:  τῆς: article, feminine genitive singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [926:  γῆς: noun, feminine genitive singular of γῆ, ῆς, ἡ: land, Israel, Judea; earth.] 

11 ἔρχομαι[footnoteRef:927] ταχύ[footnoteRef:928] κράτει[footnoteRef:929] ὃ[footnoteRef:930] ἔχεις[footnoteRef:931], ἵνα[footnoteRef:932] μηδεὶς[footnoteRef:933] λάβῃ[footnoteRef:934] τὸν[footnoteRef:935] στέφανόν[footnoteRef:936] σου[footnoteRef:937].  [927:  ἔρχομαι: verb, first person singular, present indicative middle (deponent) of ἔρχομαι: to come.]  [928:  ταχύ: adverb of ταχύ: speedily; hastily, quickly; immediately (?).]  [929:  κράτει: verb, second person singular, present imperative active of κρατέω: hold or keep dominion, might, strength.]  [930:  ὃ: relative pronoun, nominative or accusative neuter singular of ὅς, ἥ, ὅ: what, which, who.]  [931:  ἔχεις: verb, second person singular, present indicative active of ἔχω: to hold; have.]  [932:  ἵνα: conjunction ἵνα: that, in order that.]  [933:  μηδεὶς: adjective, nominative masculine singular of μηδείς, μηδεμία, μηδεν: not one; no one; none.]  [934:  λάβῃ: verb, third person singular, aorist subjunctive active of λαμβάνω: to receive; take.]  [935:  τὸν: article, masculine accusative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [936:  στέφανόν: noun, feminine accusative singular of στέφανος, ου, ὁ: crown; wreath.]  [937:  σου: personal pronoun, genitive singular of σύ, σοῦ: you.] 

12 ὁ[footnoteRef:938] νικῶν[footnoteRef:939] ποιήσω[footnoteRef:940] αὐτὸν[footnoteRef:941] στῦλον[footnoteRef:942] ἐν[footnoteRef:943] τῷ[footnoteRef:944] ναῷ[footnoteRef:945] τοῦ[footnoteRef:946] θεοῦ[footnoteRef:947] μου[footnoteRef:948], καὶ[footnoteRef:949] ἔξω[footnoteRef:950] οὐ[footnoteRef:951] μὴ[footnoteRef:952] ἐξέλθῃ[footnoteRef:953] ἔτι[footnoteRef:954], καὶ[footnoteRef:955] γράψω[footnoteRef:956] ἐπ’[footnoteRef:957] αὐτὸν[footnoteRef:958] τὸ[footnoteRef:959] ὄνομα[footnoteRef:960] τοῦ[footnoteRef:961] θεοῦ[footnoteRef:962] μου[footnoteRef:963] καὶ[footnoteRef:964] τὸ[footnoteRef:965] ὄνομα[footnoteRef:966] τῆς[footnoteRef:967] πόλεως[footnoteRef:968] τοῦ[footnoteRef:969] θεοῦ[footnoteRef:970] μου[footnoteRef:971], τῆς[footnoteRef:972] καινῆς[footnoteRef:973] ἰερουσαλήμ[footnoteRef:974], ἡ[footnoteRef:975] καταβαίνουσα[footnoteRef:976][footnoteRef:977] ἐκ[footnoteRef:978] τοῦ[footnoteRef:979] οὐρανοῦ[footnoteRef:980] ἀπὸ[footnoteRef:981] τοῦ[footnoteRef:982] θεοῦ[footnoteRef:983] μου[footnoteRef:984], καὶ[footnoteRef:985] τὸ[footnoteRef:986] ὄνομά[footnoteRef:987] μου[footnoteRef:988] τὸ[footnoteRef:989] καινόν[footnoteRef:990].  [938:  ὁ: article, masculine nominative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [939:  νικῶν: participle, nominative masculine singular, present active of νικάω, νικῶ: to overcome; conquer, prevail, subdue.]  [940:  ποιήσω: verb, first person singular, future indicative active of ποιέω: to do; make; build, construct.]  [941:  αὐτὸν: personal or reflexive pronoun, accusative masculine singular of αὐτός, ή, ό: he, himself.]  [942:  στῦλον: noun, masculine accusative singular of στῦλος, ου, ὁ: stela; monument, obelisk, living statue.]  [943:  ἐν: preposition ἐν: in.]  [944:  τῷ: article, masculine or neuter dative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [945:  ναῷ: noun, masculine dative singular of ναός, οῦ, ὁ: temple.]  [946:  τοῦ: article, masculine or neuter genitive singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [947:  θεοῦ: noun, masculine genitive singular of θεός, οῦ, ὁ: god, God.]  [948:  μου: personal pronoun, genitive masculine singular of ἐγώ, ἐμοῦ, μου: I.]  [949:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [950:  ἔξω: adverb of ἔξω: outside; external; outer; foreign.]  [951:  οὐ: adverb or particle of concrete or material negation οὐ, οὐκ, οὐχ, οὐχί: no, not.]  [952:  μὴ: particle or conceptual or conjectural negation μή: no, not.]  [953:  ἐξέλθῃ: verb, third person singular, aorist subjunctive active of ἐξέρχομαι: to come out; exit; depart.]  [954:  ἔτι: adverb of ἔτι: yet; again.]  [955:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [956:  γράψω: verb, first person singular, future indicative or aorist subjunctive active of γράφω: to write.]  [957:  ἐπ’, ἐπί: preposition ἐπί: upon; on, over.]  [958:  αὐτὸν: personal or reflexive pronoun, accusative masculine singular of αὐτός, ή, ό: he, himself.]  [959:  τὸ: article, neuter nominative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [960:  ὄνομα: noun, neuter accusative singular of ὄνομα. ατος, τό: name.]  [961:  τοῦ: article, masculine or neuter genitive singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [962:  θεοῦ: noun, masculine genitive singular of θεός, οῦ, ὁ: god, God.]  [963:  μου: personal pronoun, genitive masculine singular of ἐγώ, ἐμοῦ, μου: I.]  [964:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [965:  τὸ: article, neuter nominative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [966:  ὄνομα: noun, neuter accusative singular of ὄνομα. ατος, τό: name.]  [967:  τῆς: article, feminine genitive singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [968:  πόλεως: noun, feminine genitive singular of πόλις, εως, ἡ: city; castle.]  [969:  τοῦ: article, masculine or neuter genitive singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [970:  θεοῦ: noun, masculine genitive singular of θεός, οῦ, ὁ: god, God.]  [971:  μου: personal pronoun, genitive masculine singular of ἐγώ, ἐμοῦ, μου: I.]  [972:  τῆς: article, feminine genitive singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [973:  καινῆς: adjective, feminine genitive singular of καινός, ή, όν: new.]  [974:  ἰερουσαλήμ: noun, feminine indeclensionate of ἰερουσαλήμ, ἡ: Jerusalem.]  [975:  ἡ: article, feminine nominative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [976:  καταβαίνουσα: participle, nominative feminine singular, present active of καταβαίνω: to come down, descend.]  [977:  The Byzantine text has, καταβαίνει, the third person singular, present active indicative, instead of, καταβαίνουσα.]  [978:  ἐκ: preposition ἐκ: from; a source; near.]  [979:  τοῦ: article, masculine or neuter genitive singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [980:  οὐρανοῦ: noun, masculine genitive singular of οὐρανός, οῦ, ὁ: heaven.]  [981:  ἀπὸ: preposition ἀπό: from; frequently indicating distance or separation from the source.]  [982:  τοῦ: article, masculine or neuter genitive singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [983:  θεοῦ: noun, masculine genitive singular of θεός, οῦ, ὁ: god, God.]  [984:  μου: personal pronoun, genitive masculine singular of ἐγώ, ἐμοῦ, μου: I.]  [985:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [986:  τὸ: article, neuter nominative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [987:  ὄνομά: noun, neuter accusative singular of ὄνομα. ατος, τό: name.  Note: the second accent is attracted from the following word as if ὄνομ άμου or ὄνο μάμου were actually written.  This is fairly common: but, you will eventually become more comfortable with pronouncing doubly accented words.]  [988:  μου: personal pronoun, genitive masculine singular of ἐγώ, ἐμοῦ, μου: I.]  [989:  τὸ: article, neuter nominative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [990:  καινόν: adjective, neuter nominative or accusative singular of καινός, ή, όν: new.] 

13 ὁ[footnoteRef:991] ἔχων[footnoteRef:992] οὖς[footnoteRef:993] ἀκουσάτω[footnoteRef:994] τί[footnoteRef:995] τὸ[footnoteRef:996] πνεῦμα[footnoteRef:997] λέγει[footnoteRef:998] ταῖς[footnoteRef:999] ἐκκλησίαις[footnoteRef:1000]. [991:  ὁ: article, masculine nominative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [992:  ἔχων: participle, nominative masculine singular, present active of ἔχω: to hold; have.]  [993:  οὖς: noun, neuter nominative or accusative singular of οὖς, ὠτός, τό: ear.]  [994:  ἀκουσάτω: verb, third person singular, aorist active imperative of ἀκούω: to hear.]  [995:  τί: indefinite (unaccented) or interrogative (accented) pronoun of τις, τις, τι; interrogative τίς, τίς, τί: who, what; who?, what?.]  [996:  τὸ: article, neuter nominative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [997:  πνεῦμα: noun, neuter nominative or accusative singular of πνεῦμα, ατος, τό: Spirit; spirit; wind; breath.]  [998:  λέγει: verb, third person singular, present indicative active of λέγω: to say, speak, talk, tell.]  [999:  ταῖς: article, feminine dative plural of ὁ, ἡ, τό: the.]  [1000:  ἐκκλησίαις: noun, feminine dative plural of ἐκκλησία, ας, ἡ: assembly, congregation, gathering; church.] 

14 καὶ[footnoteRef:1001] τῷ[footnoteRef:1002] ἀγγέλῳ[footnoteRef:1003] τῆς[footnoteRef:1004] ἐν[footnoteRef:1005] λαοδικείᾳ[footnoteRef:1006] ἐκκλησίας[footnoteRef:1007] γράψον[footnoteRef:1008] τάδε[footnoteRef:1009] λέγει[footnoteRef:1010] ὁ[footnoteRef:1011] ἀμήν[footnoteRef:1012], ὁ[footnoteRef:1013] μάρτυς[footnoteRef:1014] ὁ[footnoteRef:1015] πιστὸς[footnoteRef:1016] καὶ[footnoteRef:1017][footnoteRef:1018] ἀληθινός[footnoteRef:1019], ἡ[footnoteRef:1020] ἀρχὴ[footnoteRef:1021] τῆς[footnoteRef:1022] κτίσεως[footnoteRef:1023] τοῦ[footnoteRef:1024] θεοῦ[footnoteRef:1025]· [1001:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [1002:  τῷ: article, masculine or neuter dative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [1003:  ἀγγέλῳ: noun, masculine dative singular of ἄγγελος, ου, ὁ: messenger, angel; material or spiritual.]  [1004:  τῆς: article, feminine genitive singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [1005:  ἐν: preposition ἐν: in.]  [1006:  λαοδικείᾳ: noun, feminine dative singular of λαοδίκεια, ας, ἡ: Laodicea.]  [1007:  ἐκκλησίας: noun, feminine genitive singular of ἐκκλησία, ας, ἡ: assembly, congregation, gathering; church.]  [1008:  γράψον: verb, second person singular, aorist imperative active of γράφω: to write.]  [1009:  τάδε: demonstrative pronoun, accusative neuter plural of ὅde, ἥde, τόδε: that, this.]  [1010:  λέγει: verb, third person singular, present indicative active of λέγω: to say, speak, talk, tell.]  [1011:  ὁ: article, masculine nominative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [1012:  ἀμήν: particle of affirmation and assent of ἀμήν: amen; truly, yes.]  [1013:  ὁ: article, masculine nominative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [1014:  μάρτυς: noun, nominative masculine or feminine singular of μάρτυς, υρος, ὁ, ἡ: a witness.]  [1015:  ὁ: article, masculine nominative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [1016:  πιστὸς: adjective, nominative masculine singular of πιστός, ή, όν: a faithful (person).]  [1017:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [1018:  Westcott and Hort add the word, ὁ, after καὶ.  This confounds, rather than clarifying this use of καὶ.]  [1019:  ἀληθινός: adjective, masculine nominative singular of ἀληθινός, ή, όν: true; sincere, trustworthy.]  [1020:  ἡ: article, feminine nominative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [1021:  ἀρχὴ: noun, feminine nominative singular of ἀρχή, ῆς, ἡ: top, highest; first, beginning, origin; designer, former, shaper.]  [1022:  τῆς: article, feminine genitive singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [1023:  κτίσεως: noun, feminine genitive singular of κτίσις θεός, εως, ἡ: creation.]  [1024:  τοῦ: article, masculine or neuter genitive singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [1025:  θεοῦ: noun, masculine genitive singular of θεός, οῦ, ὁ: god, God.] 

15 οἶδά[footnoteRef:1026] σου[footnoteRef:1027] τὰ[footnoteRef:1028] ἔργα[footnoteRef:1029], ὅτι[footnoteRef:1030] οὔτε[footnoteRef:1031] ψυχρὸς[footnoteRef:1032] εἶ[footnoteRef:1033] οὔτε[footnoteRef:1034] ζεστός[footnoteRef:1035]. ὄφελον[footnoteRef:1036] ψυχρὸς[footnoteRef:1037] ἦς[footnoteRef:1038] ἢ[footnoteRef:1039] ζεστός[footnoteRef:1040].  [1026:  οἶδά: verb, first person singular, perfect indicative active of οἶδα: to know.  The second accent is attracted from and makes a connection with the following word.]  [1027:  σου: personal pronoun, genitive singular of σύ, σοῦ: you.]  [1028:  τὰ: article, neuter nominative or accusative plural of ὁ, ἡ, τό: the.]  [1029:  ἔργα: noun, neuter nominative or accusative plural of ἔργον, ου, τό: work; deed.]  [1030:  ὅτι: conjunction ὅτι: explanatory, that; causal, because; since seems to embrace both ideas in a single word.]  [1031:  οὔτε: conjunction οὔτε: neither, nor; not even.]  [1032:  ψυχρὸς: adjective, nominative masculine singular of ψυχρός, ά, όν: cold; cool; sweet.]  [1033:  εἶ: verb, second person singular, present indicative active of εἰμί: to be.]  [1034:  οὔτε: conjunction οὔτε: neither, nor; not even.]  [1035:  ζεστός: adjective, nominative masculine singular of ζεστός, ή, όν: hot; boiling, glowing; spicy.]  [1036:  ὄφελον: verb, aorist or imperfect of ὀφείλω used as an interjection: oh that; would that; if only.]  [1037:  ψυχρὸς: adjective, nominative masculine singular of ψυχρός, ά, όν: cold; cool; sweet.]  [1038:  ἦς: verb, second person singular, imperfect indicative active of εἰμί: to be.]  [1039:  ἢ: disjunctive particle or conjunction ἢ: either, or; even.]  [1040:  ζεστός: adjective, nominative masculine singular of ζεστός, ή, όν: hot; boiling, glowing; spicy.] 

16 οὕτως[footnoteRef:1041], ὅτι[footnoteRef:1042] χλιαρὸς[footnoteRef:1043] εἶ[footnoteRef:1044] καὶ[footnoteRef:1045] οὔτε[footnoteRef:1046][footnoteRef:1047] ζεστὸς[footnoteRef:1048] οὔτε[footnoteRef:1049] ψυχρός[footnoteRef:1050], μέλλω[footnoteRef:1051] σε[footnoteRef:1052] ἐμέσαι[footnoteRef:1053] ἐκ[footnoteRef:1054] τοῦ[footnoteRef:1055] στόματός[footnoteRef:1056] μου[footnoteRef:1057].  [1041:  οὕτως: adverb of οὕτως: this-ly, that-ly; in this way; thus, thusly.]  [1042:  ὅτι: conjunction ὅτι: explanatory, that; causal, because; since seems to embrace both ideas in a single word.]  [1043:  χλιαρὸς: adjective, nominative masculine singular of χλιαρός, ά, όν: lukewarm; tepid; bland.]  [1044:  εἶ: verb, second person singular, present indicative active of εἰμί: to be.]  [1045:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [1046:  οὔτε: conjunction οὔτε: neither, nor; not even.]  [1047:  The Byzantine text has, οὐ, not, instead of, οὔτε.]  [1048:  ζεστὸς: adjective, nominative masculine singular of ζεστός, ή, όν: hot; boiling, glowing; spicy.]  [1049:  οὔτε: conjunction οὔτε: neither, nor; not even.]  [1050:  ψυχρός: adjective, nominative masculine singular of ψυχρός, ά, όν: cold; cool; sweet.]  [1051:  μέλλω: verb, first person singular, present indicative active of μέλλω: to be about to be.]  [1052:  σε, σέ: personal pronoun, accusative singular of σύ, σοῦ: you.]  [1053:  ἐμέσαι: verb, aorist active infinitive of ἐμέω: to vomit; spit.]  [1054:  ἐκ: preposition ἐκ: from; a source; near.]  [1055:  τοῦ: article, masculine or neuter genitive singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [1056:  στόματός: noun, neuter genitive singular of στόμα, ατός, τό: mouth.]  [1057:  μου: personal pronoun, genitive masculine singular of ἐγώ, ἐμοῦ, μου: I.] 

17 ὅτι[footnoteRef:1058] λέγεις[footnoteRef:1059] ὅτι[footnoteRef:1060][footnoteRef:1061] πλούσιός[footnoteRef:1062] εἰμι[footnoteRef:1063] καὶ[footnoteRef:1064] πεπλούτηκα[footnoteRef:1065] καὶ[footnoteRef:1066] οὐδὲν[footnoteRef:1067][footnoteRef:1068] χρείαν[footnoteRef:1069] ἔχω[footnoteRef:1070], καὶ[footnoteRef:1071] οὐκ[footnoteRef:1072] οἶδας[footnoteRef:1073] ὅτι[footnoteRef:1074] σὺ[footnoteRef:1075] εἶ[footnoteRef:1076] ὁ[footnoteRef:1077] ταλαίπωρος[footnoteRef:1078] καὶ[footnoteRef:1079][footnoteRef:1080] ἐλεεινὸς[footnoteRef:1081] καὶ[footnoteRef:1082] πτωχὸς[footnoteRef:1083] καὶ[footnoteRef:1084] τυφλὸς[footnoteRef:1085] καὶ[footnoteRef:1086] γυμνός[footnoteRef:1087],  [1058:  ὅτι: conjunction ὅτι: explanatory, that; causal, because; since seems to embrace both ideas in a single word.]  [1059:  λέγεις: verb, second person singular, present indicative active of λέγω: to say, speak, talk, tell.]  [1060:  ὅτι: conjunction ὅτι: explanatory, that; causal, because; since seems to embrace both ideas in a single word.]  [1061:  The Byzantine text omits the word, ὅτι.  This actually blunts the logic of the sentence.]  [1062:  πλούσιός: adjective, nominative masculine singular of πλούσιος, α, ον: rich, wealthy.]  [1063:  εἰμι: verb, first person singular, present indicative active of εἰμί: to be.]  [1064:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [1065:  πεπλούτηκα: verb, first person singular, perfect indicative active of πληρόω: to fill, be or make full; complete; perfect.]  [1066:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [1067:  οὐδὲν: adjective, nominative or accusative neuter singular of οὐδείς, οὐδεμία, οὐδεν: not one; no one; none.]  [1068:  The Byzantine text has, οὐδενὸς, the genitive masculine or neuter, need of nothing, instead of, οὐδὲν, need nothing.]  [1069:  χρείαν: noun, feminine accusative singular of χρεία, ας, ἡ: lack, need; want; necessity, requirement.]  [1070:  ἔχω: verb, first person singular, present indicative active of ἔχω: to hold; have.]  [1071:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [1072:  οὐκ: adverb or particle of concrete or material negation οὐ, οὐκ, οὐχ, οὐχί: no, not.]  [1073:  οἶδας: verb, second person singular, perfect indicative active of οἶδα: to know.]  [1074:  ὅτι: conjunction ὅτι: explanatory, that; causal, because; since seems to embrace both ideas in a single word.]  [1075:  σὺ: personal pronoun, nominative singular of σύ, σοῦ: you.]  [1076:  εἶ: verb, second person singular, present indicative active of εἰμί: to be.]  [1077:  ὁ: article, masculine nominative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [1078:  ταλαίπωρος: adjective, nominative masculine singular of ταλαίπωρος, α, ον: wretched; poverty stricken; miserable; afflicted.]  [1079:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [1080:  The Byzantine text adds the word, ὁ, the pitiable, after καὶ.  This possibly puts ἐλεεινὸς in the second attributive position with ταλαίπωρος, pitiably wretched.]  [1081:  ἐλεεινὸς: adjective, nominative masculine singular of ἐλεεινός, ή, όν: without mercy; pitiable; dependent.]  [1082:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [1083:  πτωχὸς: adjective, nominative masculine singular of πτωχός, ή, όν: poverty stricken; penniless; bankrupt; beggarly.]  [1084:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [1085:  τυφλὸς: adjective, nominative masculine singular of τυφλός, ή, όν: blind; mentally blind; senseless; demented.]  [1086:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [1087:  γυμνός: adjective, nominative masculine singular of γυμνός, ή, όν: naked; ill-clad.] 

18 συμβουλεύω[footnoteRef:1088] σοι[footnoteRef:1089] ἀγοράσαι[footnoteRef:1090] παρ’[footnoteRef:1091] ἐμοῦ[footnoteRef:1092] χρυσίον[footnoteRef:1093][footnoteRef:1094] πεπυρωμένον[footnoteRef:1095] ἐκ[footnoteRef:1096] πυρὸς[footnoteRef:1097] ἵνα[footnoteRef:1098] πλουτήσῃς[footnoteRef:1099], καὶ[footnoteRef:1100] ἱμάτια[footnoteRef:1101] λευκὰ[footnoteRef:1102] ἵνα[footnoteRef:1103] περιβάλῃ[footnoteRef:1104] καὶ[footnoteRef:1105] μὴ[footnoteRef:1106] φανερωθῇ[footnoteRef:1107] ἡ[footnoteRef:1108] αἰσχύνη[footnoteRef:1109] τῆς[footnoteRef:1110] γυμνότητός[footnoteRef:1111] σου[footnoteRef:1112], καὶ[footnoteRef:1113] κολλούριον[footnoteRef:1114][footnoteRef:1115] ἐγχρῖσαι[footnoteRef:1116][footnoteRef:1117] τοὺς[footnoteRef:1118] ὀφθαλμούς[footnoteRef:1119] σου[footnoteRef:1120] ἵνα[footnoteRef:1121] βλέπῃς[footnoteRef:1122].  [1088:  συμβουλεύω: verb, first person singular, present indicative active of συμβουλεύω: to counsel together; challenge; exhort.]  [1089:  σοι: personal pronoun, dative singular of σύ, σοῦ: you.]  [1090:  ἀγοράσαι: verb, present active infinitive of ἀγοράζω: to redeem; buy.]  [1091:  παρ’: preposition παρά: beside; in parity; on par; equality, similarity.]  [1092:  ἐμοῦ: personal pronoun, genitive masculine singular of ἐγώ, ἐμοῦ, μου: I.]  [1093:  χρυσίον: noun, neuter nominative or accusative singular of χρυσίον, ίου, τό: gold coin; gold ornament; money; jewelry.]  [1094:  The Byzantine text has, χρυσίον παρ’ ἐμοῦ, gold from me, instead of, παρ’ ἐμοῦ χρυσίον, from me, gold.]  [1095:  πεπυρωμένον: participle, accusative neuter singular, perfect passive of πυρόω: to fire; test with fire; purify.]  [1096:  ἐκ: preposition ἐκ: from; a source; near.]  [1097:  πυρὸς: noun, neuter genitive singular of πῦρ, πυρός, τό: fire.]  [1098:  ἵνα: conjunction ἵνα: that, in order that.]  [1099:  πλουτήσῃς: verb, first person singular, present indicative active of πλουτέω: to be made rich.]  [1100:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [1101:  ἱμάτια: noun, neuter nominative or accusative plural of ἱμάτιον, ου, τό: garment; mantle.]  [1102:  λευκὰ: adjective, neuter nominative or accusative plural of λευκός, ή, όν: white; bright, light.]  [1103:  ἵνα: conjunction ἵνα: that, in order that.]  [1104:  περιβάλῃ: verb, second person singular, aorist subjunctive middle of περιβάλλω: to cast or throw around; clothe, dress.]  [1105:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [1106:  μὴ: particle or conceptual or conjectural negation μή: no, not.]  [1107:  φανερωθῇ: verb, third person singular, aorist subjunctive passive of φανερόω: to display in blazing light; bring to light; expose.]  [1108:  ἡ: article, feminine nominative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [1109:  αἰσχύνη: noun, feminine nominative singular of αἰσχύνη, ης, ἡ: disgrace, dishonor, shame.]  [1110:  τῆς: article, feminine genitive singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [1111:  γυμνότητός: noun, feminine genitive singular of γυμνότης, τητος, ἡ: nakedness.]  [1112:  σου: personal pronoun, genitive singular of σύ, σοῦ: you.]  [1113:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [1114:  κολλούριον: noun, neuter nominative or accusative singular of κολλούριον, ου, τό: eye salve; eye drops; eye wash.]  [1115:  Robinson and Pierpont have, κολλύριον]  [1116:  ἐγχρῖσαι: verb, aorist active infinitive of ἐγχρίω: to anoint; oil.]  [1117:  The Byzantine text has, ἵνα ἐγχρίσῃ, third person subjunctive, that he could, instead of, ἐγχρῖσαι.]  [1118:  τοὺς: article, masculine accusative plural of ὁ, ἡ, τό: the.]  [1119:  ὀφθαλμούς: noun, masculine accusative plural of ὀφθαλμός, οῦ, ὁ: eye.]  [1120:  σου: personal pronoun, genitive singular of σύ, σοῦ: you.]  [1121:  ἵνα: conjunction ἵνα: that, in order that.]  [1122:  βλέπῃς: verb, second person singular, present subjunctive active of βλέπω: to see.] 

19 ἐγὼ[footnoteRef:1123] ὅσους[footnoteRef:1124] ἐὰν[footnoteRef:1125] φιλῶ[footnoteRef:1126] ἐλέγχω[footnoteRef:1127] καὶ[footnoteRef:1128] παιδεύω[footnoteRef:1129] ζήλευε[footnoteRef:1130][footnoteRef:1131] οὖν[footnoteRef:1132] καὶ[footnoteRef:1133] μετανόησον[footnoteRef:1134].  [1123:  ἐγὼ: personal pronoun, nominative masculine singular of ἐγώ, ἐμοῦ, μου: I.]  [1124:  ὅσους: correlative pronoun, accusative plural of ὅσος, η, ον: as great, as many, as much.]  [1125:  ἐὰν: conjunction ἐάν: if; with not: except, unless.]  [1126:  φιλῶ: verb, first person singular, present indicative or subjunctive active of φιλέω: to love.]  [1127:  ἐλέγχω: verb, first person singular, present indicative active of ἐλέγχω: to test; convict; rebuke; chasten.]  [1128:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [1129:  παιδεύω: verb, first person singular, present indicative active of παιδεύω: to child train; discipline; correct; chasten.]  [1130:  ζήλευε: verb, second person singular, present imperative active of ζηλεύω: to be zealous; ardent, avid, committed, dedicated, devoted, fervent, fervid, fiery, passionate.]  [1131:  The Byzantine text has, ζήλωσον, the aorist imperative, instead of, ζήλευε.  This appears to be a matter of idiomatic preference.]  [1132:  οὖν: conjunction οὖν: consequence; so, so then, then; now.]  [1133:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [1134:  μετανόησον: verb, second person singular, aorist imperative active of μετανοέω: to the rear march; change practice and principle; repent.] 

20 ἰδοὺ[footnoteRef:1135] ἕστηκα[footnoteRef:1136] ἐπὶ[footnoteRef:1137] τὴν[footnoteRef:1138] θύραν[footnoteRef:1139] καὶ[footnoteRef:1140] κρούω[footnoteRef:1141] ἐάν[footnoteRef:1142] τις[footnoteRef:1143] ἀκούσῃ[footnoteRef:1144] τῆς[footnoteRef:1145] φωνῆς[footnoteRef:1146] μου[footnoteRef:1147] καὶ[footnoteRef:1148] ἀνοίξῃ[footnoteRef:1149] τὴν[footnoteRef:1150] θύραν[footnoteRef:1151], καὶ[footnoteRef:1152][footnoteRef:1153] εἰσελεύσομαι[footnoteRef:1154] πρὸς[footnoteRef:1155] αὐτὸν[footnoteRef:1156] καὶ[footnoteRef:1157] δειπνήσω[footnoteRef:1158] μετ’[footnoteRef:1159] αὐτοῦ[footnoteRef:1160] καὶ[footnoteRef:1161] αὐτὸς μετ’[footnoteRef:1162] ἐμοῦ[footnoteRef:1163].  [1135:  ἰδοὺ: verb, second person singular or plural, present imperative active of εἰδόμην, εἶδον: to see; look, behold; lo.]  [1136:  ἕστηκα: verb, first person singular, perfect indicative active of ἵστημι: to stand.]  [1137:  ἐπ’, ἐπί: preposition ἐπί: upon; on, over.]  [1138:  τὴν: article, feminine accusative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [1139:  θύραν: noun, feminine accusative singular of θύρα, ας, ἡ: door; entrance; gate.]  [1140:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [1141:  κρούω: verb, first person singular, present indicative active of κρούω: to knock.]  [1142:  ἐάν: conjunction ἐάν: if; with not: except, unless.]  [1143:  τις: indefinite (unaccented) or interrogative (accented) pronoun of τις, τις, τι; interrogative τίς, τίς, τί: who, what; who?, what?.]  [1144:  ἀκούσῃ: verb, second person singular, future middle (deponent) indicative or third person singular, aorist active subjunctive of ἀκούω: to hear.]  [1145:  τῆς: article, feminine genitive singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [1146:  φωνῆς: noun, feminine genitive singular of φωνή, ῆς, ἡ: sound; voice; cry.]  [1147:  μου: personal pronoun, genitive masculine singular of ἐγώ, ἐμοῦ, μου: I.]  [1148:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [1149:  ἀνοίξῃ: verb, third person singular, present subjunctive active of ἀνοίγω: to open; unlock.]  [1150:  τὴν: article, feminine accusative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [1151:  θύραν: noun, feminine accusative singular of θύρα, ας, ἡ: door; entrance; gate.]  [1152:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [1153:  Westcott and Hort, and Tregelles omit the word, καὶ.]  [1154:  εἰσελεύσομαι: verb, first person singular, future indicative middle (deponent) of εἰσέρχομαι: to come in or into; enter in.]  [1155:  πρὸς: preposition πρός: to, toward; from (?).]  [1156:  αὐτὸν: personal or reflexive pronoun, accusative masculine singular of αὐτός, ή, ό: he, himself.]  [1157:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [1158:  δειπνήσω: verb, first person singular, future indicative active of δειπνέω: to sup.]  [1159:  μετ’, μετὰ: preposition μετά: with.]  [1160:  αὐτοῦ: personal or reflexive pronoun, genitive masculine or neuter singular of αὐτός, ή, ό: he, himself.]  [1161:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [1162:  μετ’, μετὰ: preposition μετά: with.]  [1163:  ἐμοῦ: personal pronoun, genitive masculine singular of ἐγώ, ἐμοῦ, μου: I.] 

21 ὁ[footnoteRef:1164] νικῶν[footnoteRef:1165] δώσω[footnoteRef:1166] αὐτῷ[footnoteRef:1167] καθίσαι[footnoteRef:1168] μετ’[footnoteRef:1169] ἐμοῦ[footnoteRef:1170] ἐν[footnoteRef:1171] τῷ[footnoteRef:1172] θρόνῳ[footnoteRef:1173] μου[footnoteRef:1174], ὡς[footnoteRef:1175] κἀγὼ[footnoteRef:1176] ἐνίκησα[footnoteRef:1177] καὶ[footnoteRef:1178] ἐκάθισα[footnoteRef:1179] μετὰ[footnoteRef:1180] τοῦ[footnoteRef:1181] πατρός[footnoteRef:1182] μου[footnoteRef:1183] ἐν[footnoteRef:1184] τῷ[footnoteRef:1185] θρόνῳ[footnoteRef:1186] αὐτοῦ[footnoteRef:1187].  [1164:  ὁ: article, masculine nominative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [1165:  νικῶν: participle, nominative masculine singular, present active of νικάω, νικῶ: to overcome; conquer, prevail, subdue.]  [1166:  δώσω: verb, first person singular, future active indicative of δίδωμι: to give.]  [1167:  αὐτῷ: personal or reflexive pronoun, dative masculine or neuter singular of αὐτός, ή, ό: he, himself.]  [1168:  καθίσαι: verb, aorist active infinitive of καθίζω: to sit.]  [1169:  μετ’, μετὰ: preposition μετά: with.]  [1170:  ἐμοῦ: personal pronoun, genitive masculine singular of ἐγώ, ἐμοῦ, μου: I.]  [1171:  ἐν: preposition ἐν: in.]  [1172:  τῷ: article, masculine or neuter dative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [1173:  θρόνῳ: noun, masculine dative singular of θρόνος, ου, ὁ: throne; seat; chair.]  [1174:  μου: personal pronoun, genitive masculine singular of ἐγώ, ἐμοῦ, μου: I.]  [1175:  ὡς: correlative adverb, of ὡς: as, like.]  [1176:  κἀγὼ: contraction of καί + ἐγώ: I also; I as well.]  [1177:  ἐνίκησα: verb, first person singular, aorist active indicative of νικάω, νικῶ: to overcome; conquer, prevail, subdue.]  [1178:  καὶ: conjunction καί: full start or stop; and; other uses.]  [1179:  ἐκάθισα: verb, first person singular, aorist active indicative καθίζω: to sit.]  [1180:  μετὰ: preposition μετά: with.]  [1181:  τοῦ: article, masculine or neuter genitive singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [1182:  πατρός: noun, masculine genitive singular of πατήρ, τέρος, τρός, ὁ: father, Father.]  [1183:  μου: personal pronoun, genitive masculine singular of ἐγώ, ἐμοῦ, μου: I.]  [1184:  ἐν: preposition ἐν: in.]  [1185:  τῷ: article, masculine or neuter dative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [1186:  θρόνῳ: noun, masculine dative singular of θρόνος, ου, ὁ: throne; seat; chair.]  [1187:  αὐτοῦ: personal or reflexive pronoun, genitive masculine or neuter singular of αὐτός, ή, ό: he, himself.] 

22 ὁ[footnoteRef:1188] ἔχων[footnoteRef:1189] οὖς[footnoteRef:1190] ἀκουσάτω[footnoteRef:1191] τί[footnoteRef:1192] τὸ[footnoteRef:1193] πνεῦμα[footnoteRef:1194] λέγει[footnoteRef:1195] ταῖς[footnoteRef:1196] ἐκκλησίαις[footnoteRef:1197]. [1188:  ὁ: article, masculine nominative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [1189:  ἔχων: participle, nominative masculine singular, present active of ἔχω: to hold; have.]  [1190:  οὖς: noun, neuter nominative or accusative singular of οὖς, ὠτός, τό: ear.]  [1191:  ἀκουσάτω: verb, third person singular, aorist active imperative of ἀκούω: to hear.]  [1192:  τί: indefinite (unaccented) or interrogative (accented) pronoun of τις, τις, τι; interrogative τίς, τίς, τί: who, what; who?, what?.]  [1193:  τὸ: article, neuter nominative singular of ὁ, ἡ, τό: the.]  [1194:  πνεῦμα: noun, neuter nominative or accusative singular of πνεῦμα, ατος, τό: Spirit; spirit; wind; breath.]  [1195:  λέγει: verb, third person singular, present indicative active of λέγω: to say, speak, talk, tell.]  [1196:  ταῖς: article, feminine dative plural of ὁ, ἡ, τό: the.]  [1197:  ἐκκλησίαις: noun, feminine dative plural of ἐκκλησία, ας, ἡ: assembly, congregation, gathering; church.] 


[footnoteRef:1198] [1198:  If you have been blessed or helped by any of these meditations, please repost, share, or use any of them as you wish.  No rights are reserved.  They are designed and intended for your free participation.  They were freely received, and are freely given.  No other permission is required for their use.] 

